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Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter à 
tout moment. En cas de vente, de cession ou de déména-
gement, veiller à ce qu’il suive toujours le lave-linge pour 
que son nouveau propriétaire soit informé sur son mode 
de fonctionnement et puisse profiter des conseils corre-
spondants.

! Lire attentivement les instructions: elles fournissent des 
conseils importants sur l’installation, l’utilisation et la sécu-
rité de l’appareil.

Déballage et mise à niveau

Déballage

1. Déballer le lave-linge.
2. Contrôler que le lave-linge n’a pas été endommagé 
pendant le transport. S’il est abîmé, ne pas le raccorder et 
contacter le vendeur.

3. Enlever les 4 vis de 
protection servant au tran-
sport, le caoutchouc et la 
cale, placés dans la partie 
arrière (voir figure).

4. Boucher les trous à l’aide des bouchons plastique 
fournis.
5. Conserver toutes ces pièces: il faudra les remonter en 
cas de transport du lave-linge.

! Les pièces d’emballage ne sont pas des jouets pour 
enfants.

Mise à niveau

1. Installer le lave-linge sur un sol plat et rigide, sans l’ap-
puyer contre des murs, des meubles ou autre.

2. Si le sol n’est pas parfai-
tement horizontal, visser ou 
dévisser les pieds de régla-
ge avant (voir figure) pour 
niveler l’appareil; son angle 
d’inclinaison, mesuré sur le 
plan de travail, ne doit pas 
dépasser 2°.

Une bonne mise à niveau garantit la stabilité de l’appareil 
et évite qu’il y ait des vibrations, du bruit et des dépla-
cements en cours de fonctionnement. Si la machine est 
posée sur de la moquette ou un tapis, régler les pieds de 
manière à ce qu’il y ait suffisamment d’espace pour assu-
rer une bonne ventilation.

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de l’eau

1. Reliez le tuyau d’alimenta-
tion en le vissant à un robinet 
d’eau froide à embout fileté 
3/4 gaz  (voir figure). 
Faire couler l’eau jusqu’à ce 
qu’elle soit limpide et sans 
impuretés avant de raccorder.

2. Raccorder le tuyau 
d’arrivée de l’eau au lave-
linge en le vissant à la prise 
d’eau prévue, dans la partie 
arrière en haut à droite (voir 
figure).

3. Attention à ce que le tuyau ne soit pas plié ou écrasé.

! La pression de l’eau doit être comprise entre les valeurs 
indiquées dans le tableau des Caractéristiques techniques 
(voir page ci-contre).

! Si la longueur du tuyau d’alimentation ne suffit pas, 
s’adresser à un magasin spécialisé ou à un technicien 
agréé.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

! Utiliser ceux qui sont fournis avec l’appareil.
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65 - 100 cm

Raccordement du tuyau de vidange
 

Raccorder le tuyau d’éva-
cuation, sans le plier, à un 
conduit d’évacuation ou 
à une évacuation murale 
placés à une distance du 
sol comprise entre 65 et 
100 cm;

ou bien l’accrocher à un 
évier ou à une baignoi-
re, dans ce cas, fixer le 
support en plastique fourni 
avec l’appareil au robinet 
(voir figure). L’extrémité 
libre du tuyau d’évacuation 
ne doit pas être plongée 
dans l’eau.

! L’utilisation d’un tuyau de rallonge est absolument 
déconseillée mais si on ne peut faire autrement, il faut 
absolument qu’il ait le même diamètre que le tuyau original 
et sa longueur ne doit pas dépasser 150 cm.

Branchement électrique

Avant de brancher la fiche dans la prise de courant, s’as-
surer que: 

• la prise est bien reliée à la terre et est conforme aux 
réglementations en vigueur;

• la prise est bien apte à supporter la puissance maximale 
de l’appareil indiquée dans le tableau des Caractéristi-
ques techniques (voir ci-contre);

• la tension d’alimentation est bien comprise entre les 
valeurs figurant dans le tableau des Caractéristiques 
techniques (voir ci-contre);

• la prise est bien compatible avec la fiche du lave-linge. 
Autrement, remplacer la prise ou la fiche.

! Le lave-linge ne doit pas être installé dehors, même à 
l’abri, car il est très dangereux de le laisser exposé à la 
pluie et aux orages.

! Après installation du lave-linge, la prise de courant doit 
être facilement accessible.

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

! Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

! Le câble d’alimentation ne doit être remplacé que par 
des techniciens agréés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité en cas de 
non-respect des normes énumérées ci-dessus.

Premier cycle de lavage

Avant la première mise en service de l’appareil, effectuer 
un cycle de lavage avec un produit lessiviel mais sans linge 
et sélectionner le programme .

Caractéristiques techniques

Modèle ECO8D 1492

Dimensions
largeur 59,5 cm 
hauteur 85 cm 
profondeur 60 cm

Capacité de 1 à 8 kg 

Raccordements 

électriques
Voir la plaque signalétique appliquée sur la 
machine

Raccordements 

hydrauliques

pression maximale 1 MPa (10 bar) pres-
sion minimale 0,05 MPa (0,5 bar) capacité 
du tambour 62 litres

Vitesse d'essorage jusqu'à 1400 tours minute

Programmes de 

contrôle selon la 

norme 2010/1061

programme  (90°); 
température 60°C et 40°C; (appuyer sur la 
touche TEMPÉRATURE).

Cet appareil est conforme aux Directives 
Communautaires suivantes:
- 2004/108/CE (Compatibilité électroma-
gnétique)
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Basse Tension)
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Tiroir à produits lessiviels: pour charger les produits 
lessiviels et les additifs (voir “Produits lessiviels et linge”).

Tasto MARCHE/ARRÊT : appuyer brièvement sur la 
touche pour allumer ou éteindre l’appareil. Le voyant vert 
MISE EN MARCHE/PAUSE clignotant lentement indique 
que la machine est allumée. Pour éteindre le lave-linge en 
cours de lavage, appuyer sur la touche pendant au moins 
2 secondes de suite ; une pression brève ou accidentelle 
n’entraîne pas l’arrêt de l’appareil. L’arrêt de l’appareil 
pendant un lavage annule le lavage en cours.

Touches SÉLECTEUR PROGRAMMES: pour sélection-
ner le programme désiré (voir “Tableau des programmes”).

Touche MEMO: maintenir la touche enfoncée pour mé-
moriser un cycle et les personnalisations préférées. Pour 
retourner à un cycle précédemment mémorisé, appuyer 
sur la touche MEMO.

Touches FONCTION: appuyer sur la touche pour sé-
lectionner la fonction désirée. Le voyant correspondant 
s’affiche à l’écran.

Touche ESSORAGE : appuyer sur cette touche pour 
diminuer la vitesse de l’essorage ou pour le supprimer 
complètement - la valeur correspondante s’affiche à 
l’écran.

Touche TEMPERATURE : appuyer pour diminuer 
la température : la valeur correspondante est affichée à 
l’écran.

Touche VERROUILLAGE TOUCHES : pour activer 
le verrouillage des commandes, garder la touche enfoncée 
pendant environ 2 secondes. Le symbole  allumé 
indique que le bandeau de commandes est verrouillé. 
Ceci permet d’éviter toute modification involontaire des 
programmes, surtout s’il y a des enfants à la maison. 
Pour désactiver le verrouillage des commandes, garder la 
touche enfoncée pendant environ 2 secondes.

Touche DÉPART DIFFÉRÉ : appuyer sur cette touche 
pour sélectionner un départ différé pour le programme 
choisi. Le retard est affiché à l’écran. 

Touche avec voyant MISE EN MARCHE/PAUSE: quand 
le voyant vert clignote lentement, appuyer sur la touche 
pour démarrer un lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant 
passe à l’allumage fixe. Pour activer une pause de lava-
ge, appuyer à nouveau sur la touche ; le voyant passe à 
l’orange et se met à clignoter. Si le symbole  n’est pas 
allumé, il est possible d’ouvrir le hublot. Pour faire redé-
marrer le lavage exactement à l’endroit de l’arrêt, appuyer 
une nouvelle fois sur la touche.

Stand-by
Ce lave-linge, conformément aux nouvelles normes en 
vigueur dans le domaine de l’économie d’énergie, est 
équipée d’un système d’extinction automatique (veille) 
activé après 30 environ minutes d’inutilisation. Appuyez 
brièvement sur la touche MARCHE/ARRÊT et attendre que 
la machine soit réactivée.

Description du lave-linge

Bandeau de commandes

Touche avec 
voyant MISE 
EN MARCHE/
PAUSE 

Touche
TEMPÉRATURE

Touches 
SÉLECTEUR 

PROGRAMMES 

Tiroir à produits lessiviels
Touches 
FONCTION

Touche 
MARCHE/ARRÊT

Touche
ESSORAGE

Touche
VERROUILLAGE 
TOUCHES

Écran

Touche
DÉPART 
DIFFÉRÉ

Touche
MEMO
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Écran

L’écran est utile pour programmer la machine et fournit de multiples renseignements.

Les deux chaînes supérieures A et B affichent : le programme de lavage sélectionné, la phase de lavage en cours et toutes 
les indications relatives au déroulement du programme.

La chaîne C affiche le temps restant à la fin du cycle de lavage en cours et si un DÉPART DIFFÉRÉ a été sélectionné, le tem-
ps restant avant le démarrage du programme sélectionné.

La chaîne D affiche la valeur maximum de la vitesse d’essorage que la machine peut effectuer en fonction du programme 
sélectionné ; si le programme ne prévoit pas d’essorage, la chaîne reste éteinte.

La chaîne E affiche la valeur maximale de la température qui peut être sélectionnée en fonction du programme choisi ; si le 
programme ne prévoit pas la sélection de la température, la chaîne reste éteinte.

Les voyants F correspondent aux fonctions et s’allument quand la fonction programmée est compatible avec le programme 
sélectionné.

Symbole verrouillage hublot  
Le symbole allumé indique que le hublot est verrouillé pour éviter toute ouverture accidentelle. Pour éviter d’abîmer l’appareil, 
attendre que le symbole s’éteigne avant d’ouvrir le hublot.
N.B.: si la fonction DÉPART DIFFÉRÉ est active, le hublot reste verrouillé, pour l’ouvrir mettre la machine en pause en appu-
yant sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE.

! À la première mise en service, un message s’affiche demandant de sélectionner la langue et l’écran entre automatiquement 
dans le menu de sélection de la langue.
Pour choisir la langue désirée, appuyer sur les touches X et Y; pour confirmer la sélection, appuyer sur la touche Z.
Pour changer de langue, éteindre l’appareil, appuyer simultanément sur les trois touches indiquées par la référence L de la 
figure jusqu’au signal sonore. Rallumer l’appareil, le menu de sélection de la langue s’affiche.

AB

C

D

E

F
Z

X

Y

L

FF
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Comment faire un cycle de lavage

1. METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer 
sur la touche , l’inscription BIENVENU s’affiche à 
l’écran ; le voyant de MISE EN MARCHE/PAUSE passe 
au vert et clignote lentement.

2. CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger 
le linge en faisant attention à ne pas dépasser la 
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la 
page suivante.

3. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et 
placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants 
comme indiqué au paragraphe “Detersifs et linge”.

4. FERMER LE HUBLOT.

5. CHOISIR LE PROGRAMME. Appuyer sur l’une 
des touches du SÉLECTEUR PROGRAMMES 
pour sélectionner le programme désiré ; le nom du 
programme est affiché à l’écran avec attribution d’une 
température et d’une vitesse d’essorage qui peuvent 
être modifiées. La durée du cycle s’affiche sur l’écran.

6. PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE. 
Appuyer sur les touches correspondantes :

   Modifier la température et/ou la vitesse 
d’essorage. L’appareil sélectionne automatiquement 
la température et la vitesse d’essorage maximales 
prévues pour le programme sélectionné qui ne peuvent 
par conséquent pas être augmentées. Par pression 
sur la touche  on peut diminuer progressivement 
la température de lavage jusqu’à un lavage à froid 
“OFF”. Par pression sur la touche  on peut diminuer 
progressivement la vitesse d’essorage jusqu’à sa 
suppression totale “OFF”. Une autre pression sur les 
touches ramènera les valeurs aux maximales prévues.

 Sélectionner un départ différé.
Pour programmer le départ différé d’un programme 
sélectionné, appuyer sur la touche correspondante jusqu’à 
ce que le retard désiré soit atteint. Quand cette option est 
active, le symbole  s’affiche à l’écran. Pour annuler le 
départ différé, appuyer sur la touche jusqu’à ce que 
l’inscription OFF s’affiche à l’écran.

     Modifier les caractéristiques 
du cycle.

• Appuyer sur la touche pour activer la fonction; le 
voyant correspondant à la touche s’allume.

• Appuyer de nouveau sur la touche pour désactiver la 
fonction ; le voyant s’éteint.

! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et 
la fonction n’est pas activée.

! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec une 
autre fonction précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant à la première fonction se met à clignoter 
et seule la deuxième fonction est activée alors que le 
voyant de la fonction activée s’allume.

! Les fonctions permettent de modifier le chargement 
conseillé et/ou la durée du cycle de lavage.

7. DEMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur 
la touche MISE EN MARCHE/PAUSE. Le voyant 
correspondant s’allume en vert fixe et le hublot est 
verrouillé (symbole HUBLOT VERROUILLÉ   allumé). 
Pendant le lavage, le nom de la phase en cours s’affiche 
à l’écran. Pour modifier un programme lorsqu’un 
cycle est en cours, mettre le lave-linge en pause en 
appuyant sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE (le 
voyant MISE EN MARCHE/PAUSE passe à l’orange 
et clignote lentement) ; sélectionner le cycle désiré et 
appuyer de  nouveau sur la touche MISE EN MARCHE/
PAUSE.

 Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, 
appuyer sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE ; si le 
symbole HUBLOT VERROUILLÉ  est éteint, on peut 
ouvrir le hublot. Pour faire redémarrer le programme 
exactement à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle 
fois sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE.

8. FIN DU PROGRAMME. Elle est signalée par 
l’inscription “FIN DE CYCLE” qui s’affiche à l’écran; 
quand le symbole HUBLOT VERROUILLÉ  s’éteint, 
on peut ouvrir le hublot. Ouvrir le hublot, vider le lave-
linge et éteindre l’appareil.

! Une pression prolongée sur la touche  permet 
d’annuler un cycle déjà lancé. Le cycle est interrompu et la 
machine s’éteint.
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Programmes et fonctions

Fonctions de lavage
 Anti-taches

Cette fonction est très utile 
pour éliminer les taches les 
plus résistantes. Monter le bac 
supplémentaire 3 fourni avec 
l’appareil. Au moment de verser 
l’eau de Javel, attention à ne pas 
dépasser le niveau “max” indiqué 
sur le pivot central (voir figure). Pour 
n’effectuer qu’un blanchissage, 
verser l’eau de Javel dans le bac 
supplémentaire 3, sélectionner le 
programme “Rinçage” et activer 
la fonction “Anti-taches”. Pour 

blanchir en cours de lavage, verser le produit lessiviel et les additifs, 
sélectionner le programme souhaité et activer la fonction “Anti-taches”.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes , 

, , , “Vidange”.

 Super Rinçage
La sélection de cette option permet d’augmenter l’efficacité du 
rinçage et d’éliminer totalement toute trace de lessive. Elle est 
très utile pour les peaux particulièrement sensibles.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes , 

, et “Vidange”.

 Repassage facile
En cas de sélection de cette fonction, le lavage et l’essorage 
seront dûment modifiés pour réduire la formation de plis. À la fin 
du cycle de lavage, le lave-linge fait tourner le tambour lentement; 

Tableau des programmes

le voyant de la fonction REPASSAGE FACILE et celui de MISE 
EN MARCHE/PAUSE se mettent à clignoter (orange), l’inscription 
“FIN DE CYCLE” s’affiche à l’écran. Pour compléter le cycle, il 
faut appuyer sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE ou sur 
la touche REPASSAGE FACILE. Pour le programme “Soie” 
l’appareil arrive au bout du cycle en laissant le linge tremper, 
le voyant REPASSAGE FACILE clignote et celui de MISE EN 
MARCHE/PAUSE se mettent à clignoter (orange), l’inscription 
“ARRET CUVE PLEINE” s’affiche à l’écran. Pour vidanger l’eau et 
sortir le linge, appuyer sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE 
ou sur la touche REPASSAGE FACILE.
! Cette option n’est pas activable avec les programmes , , 

, , et “Vidange”.

 Rapide
Pour réduire la durée du cycle de lavage tout en permettant de 
faire des économies d’eau et d’électricité.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes , 

, , , , .

 Eco Wash
La fonction Eco Wash permet d’économiser l’énergie puisque 
l’eau utilisée pour la lessive n’est pas réchauffée : un plus pour 
l’environnement et pour votre facture d’électricité. L’action 
renforcée et l’optimisation de la consommation de l’eau 
garantissent d’excellents résultats pour une durée moyenne 
identique à celle d’un cycle standard. Pour de meilleurs 
résultats en matière de lavage, utilisez une lessive liquide.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes 
“Mix 15’”, , , , , .

MAX

1

3

2

P
ro

g
ra

m
m

es

Description du Programme
Temp. 
maxi. 
(°C)

Vitesse 
maxi 
(tours 

minute)

Produits lessiviels
Charge 

maxi 
(Kg)

Eco 
wash

Durée 
cycle

Lavage Javel Assou-
plissant

Programmes pour tous les jours La durée des program
m

es de lavage est contrôlable sur l’afficheur.

Coton (1-2): blancs extrêmement sales. 90° 1400    8 8

Coton: blancs et couleurs résistantes très sales. 60° 1400    8 8

Coton (3): blancs et couleurs délicates peu sales. 40° 1400    8 8

Synthetique (1° pression de la touche): couleurs résistantes très sales. 60° 800    3,5 3

Synthetique (4) (1° pression de la touche): couleurs résistantes très sales. 40° 800    3,5 3

Synthetique (2° pression de la touche): couleurs résistantes peu sales. 40° 800    3,5 3

Mix 30' (1° pression de la touche): pour rafraîchir rapidement du linge peu sale (ne convient pas 
pour la laine, la soie et le linge à laver à la main). 30° 800  -  3 3

Mix 15' (2° pression de la touche): pour rafraîchir rapidement du linge peu sale (ne convient pas 
pour la laine, la soie et le linge à laver à la main). 30° 800  -  1,5 -

Programmes Spéciaux/ Memo

Cycle Bebe: couleurs délicates très sales. 40° 800    4 -

M Memo: permet de mémoriser un cycle de lavage quelconque.          

Soie/Rideaux: pour linge en soie, viscose, lingerie. 30° 0  -  2 -

Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800  -  2 -

Programmes partiaux

Essorage rapide (1° pression de la touche) - 1400 - - - 8 -

Essorage délicat (2° pression de la touche) - 800 - - - 3,5 -

Rinçage resistant (1° pression de la touche) - 1400 -   8 -
Vidange (2° pression de la touche) - 0 - - - 8 -

La durée du cycle indiquée sur l’écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de nombreux facteurs tels que : 
température et pression de l’eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, options supplémentaires sélectionnées.

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests :

1) Programme de contrôle selon la norme 2010/1061 : sélectionner le programme  (90°C) température 60°C et 40°C (appuyer sur la touche TEMPÉRATURE).

2) Programme coton long: sélectionner le programme  (90°C) température 40°C; (appuyer sur la touche TEMPÉRATURE).

3) Programme coton court: sélectionner le programme  (40°C). 

4) Programme synthetique long: sélectionner le programme  (1° pression de la touche); température 40°C (appuyer sur la touche TEMPÉRATURE).



8

FR

Produits lessiviels et linge

Tiroir à produits lessiviels
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage 
de produit lessiviel: un excès de lessive ne lave pas mieux, 
il incruste l’intérieur du lave-linge et pollue l’environnement.

! Ne pas utiliser de lessives pour lavage à la main, elles 
moussent trop.

Sortir le tiroir à produits 
lessiviels et verser la lessive 
ou l’additif comme suit.

bac 1: Lessive lavage (en poudre ou liquide)
Verser la lessive liquide juste avant la mise en marche.
bac 2: Additifs (assouplissant, etc.)
L’assouplissant ne doit pas déborder de la grille.
bac supplémentaire 3: Produit javelisé

Triage du linge
• Trier correctement le linge d’après:
 - le type de textile / le symbole sur l’étiquette.
 - les couleurs: séparer le linge coloré du blanc.
• Vider les poches et contrôler les boutons.
• Ne pas dépasser les valeurs indiquées correspondant au 

poids de linge sec :
 Textiles résistants: 8 kg max.
 Textiles synthétiques: 3,5 kg max.
 Textiles délicats: 2 kg max.
 Laine: 2 kg max.
 Soie: 2 kg max.

Combien pèse le linge ?

 1 drap 400-500 g
 1 taie d’oreiller 150-200 g
 1 nappe 400-500 g
 1 peignoir 900-1200 g
 1 serviette éponge 150-250 g

Programmes spéciaux
Mix 30’: spécialement conçu pour laver du linge peu sale en 
un rien de temps: il ne dure que 30 minutes et permet ainsi de 
faire des économies d’énergie et de temps. La sélection de ce 
programme (  à 30°C) permet de laver ensemble des textiles 
différents (sauf laine et soie) en ne dépassant pas 3 kg de charge.
Mix 15’: spécialement conçu pour laver du linge peu sale en 
un rien de temps: il ne dure que 15 minutes et permet ainsi 
de faire des économies d’énergie et de temps. La sélection 
de ce programme (  à 30°C) permet de laver ensemble des 
textiles différents (sauf laine et soie) en ne dépassant pas 1,5 
kg de charge.

MAX

1

3

2

Babè: programme spécial, idéal pour le lavage des vête-
ments d’enfants souvent très sales, il élimine toute trace de 
lessive du linge pour protéger leur peau délicate et éviter 
tout risque d’allergie. Spécialement conçu pour diminuer 
la charge bactérienne, ce cycle  utilise une plus grande 
quantité d’eau et optimise l’effet des additifs désinfectants 
spécifiques ajoutés à la lessive.
En fin de lavage, l’appareil fait tourner le tambour lentement 
pour éviter de froisser le linge. Pour compléter le cycle ap-
puyer sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE.
Soie: sélectionner le programme de lavage spécial  pour 
vêtements en soie. Il est conseillé d’utiliser une lessive spé-
ciale pour linge délicat.
Rideaux: pliez-les bien et glissez-les dans une taie d’oreiller 
ou dans un sac genre filet. Sélectionner le programme .
Laine: est le seul lave-linge à avoir obtenu le prestigieux 
label Woolmark Platinum Care (M.0508) délivré par The 
Woolmark Company qui garantit le lavage à la machi-
ne de tous les vêtements en laine, y compris ceux qui 
portent l’étiquette “lavage à la main uniquement” . 
Grâce au programme  on peut donc laver à la machi-
ne, en toute tranquillité, tous les vêtements en laine (max.  
2 kg) avec des performances de lavage optimales. 

Système d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive et 
répartir le linge de façon uniforme, le lave-linge fait tourner 
le tambour à une vitesse légèrement supérieure à la vitesse 
de lavage. Si au bout de plusieurs tentatives, la charge n’est 
toujours pas correctement équilibrée, l’appareil procède à un 
essorage à une vitesse inférieure à la vitesse normalement 
prévue. En cas de déséquilibre excessif, le lave-linge préfère 
procéder à la répartition du linge plutôt qu’à son essorage. 
Pour une meilleure répartition de la charge et un bon équili-
brage, nous conseillons de mélanger de grandes et petites 
pièces de linge.
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Précautions et conseils

! Ce lave-linge a été conçu et fabriqué conformément aux 
normes internationales de sécurité. Ces consignes sont 
fournies pour des raisons de sécurité, il faut les lire attenti-
vement.

Sécurité générale
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des per-

sonnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui ne dispo-
sent pas des connaissances ou de l’expérience néces-
saires, à moins qu’elles n’aient été formées et enca-
drées pour l’utilisation de cet appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Cet appareil est conçu pour un usage domestique.

• Ne jamais toucher l’appareil si l’on est pieds nus et si les 
mains sont mouillées ou humides.

• Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher la fiche de la 
prise de courant. 

• Ne pas ouvrir le tiroir à produits lessiviels si la machine 
est branchée.

• Ne pas toucher à l’eau de vidange, elle peut atteindre 
des températures très élevées. 

• Ne pas forcer pour ouvrir le hublot: le verrouillage de 
sécurité qui protège contre les ouvertures accidentelles 
pourrait s’endommager.

• En cas de panne, éviter à tout prix d’accéder aux méca-
nismes internes pour tenter une réparation.

• Veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas de l’ap-
pareil pendant son fonctionnement.

• Pendant le lavage, le hublot a tendance à se réchauffer.

• Deux ou trois personnes sont nécessaires pour déplacer 
l’appareil avec toutes les précautions nécessaires. Ne jamais 
le déplacer tout seul car il est très lourd.

• Avant d’introduire le linge, s’assurer que le tambour est 
bien vide.

Mise au rebut

• Mise au rebut du matériel d’emballage: se conformer aux 
réglementations locales de manière à ce que les embal-
lages puissent être recyclés.

• La Directive Européenne 2002/96/EC sur les Déchets 
des Equipements Electriques et Electroniques, exige que 
les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans 
le flux normal des déchets municipaux. Les appareils 
usagés doivent être collectés séparément afin d’optimi-
ser le taux de récupération et le recyclage des matériaux 
qui les composent et réduire l’impact sur la santé humai-
ne et l’environnement.

20

 Le symbole de la ‘’poubelle barrée’’ est apposée sur 
tous les produits pour rappeler les obligations de collecte 
séparée. Les consommateurs devront contacter les au-
torités locales ou leur revendeur concernant la démarche 
à suivre pour l’enlèvement de leur vieil appareil.

Ouverture manuelle du hublot
A défaut de pouvoir ouvrir la porte hublot à cause d’une 
panne de courant pour étendre le linge, procéder comme 
suit :

1. débrancher la fiche de la 
prise de courant.
2. s’assurer que le niveau de 
l’eau à l’intérieur de l’appareil 
se trouve bien au-dessous de 
l’ouverture du hublot, si ce 
n’est pas le cas vider l’eau en 
excès à travers le tuyau de vi-
dange dans un seau comme 
illustré voir figure.

3. démonter le panneau situé 
à l’avant du lave-linge à l’aide 
d’un tournevis (voir figure).

4. se servir de la languette indiquée, tirer vers soi jusqu’à 
ce que le tirant en plastique se dégage de son cran d’arrêt; 
tirer ensuite vers le bas et ouvrir l’hublot en même temps.

5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les cro-
chets dans les fentes prévues avant de le pousser contre 
l’appareil.
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Entretien et soin 

Coupure de l’arrivée d’eau et du courant

• Fermer le robinet de l’eau après chaque lavage. Cela 
réduit l’usure de l’installation hydraulique du lave-linge et 
évite tout danger de fuites. 

• Débrancher la fiche de la prise de courant lors de tout 
nettoyage du lave-linge et pendant tous les travaux d’en-
tretien.

Nettoyage du lave-linge

Pour nettoyer l’extérieur et les parties en caoutchouc, 
utiliser un chiffon imbibé d’eau tiède et de savon. N’utiliser 
ni solvants ni abrasifs.

Nettoyage du tiroir à produits lessiviels.

Soulever le tiroir et le tirer 
vers soi pour le sortir de son 
logement (voir figure).
Le laver à l’eau courante; 
effectuer cette opération 
assez souvent.

Entretien du hublot et du tambour

• Il faut toujours laisser le hublot entrouvert pour éviter la 
formation de mauvaise odeurs.

Nettoyage de la pompe

Le lave-linge est équipé d’une pompe autonettoyante 
qui n’exige aucune opération d’entretien. Il peut toutefois 
arriver que de menus objets (pièces de monnaie, boutons) 
tombent dans la préchambre qui protège la pompe, placée 
en bas de cette dernière.
 
! S’assurer que le cycle de lavage est bien terminé et 
débrancher la fiche.

Pour accéder à cette préchambre:

1. démonter le panneau 
situé à l’avant du lave-linge 
à l’aide d’un tournevis (voir 
figure);

1

2

2. dévisser le couvercle en 
le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre (voir figure): il est 
normal qu’un peu d’eau 
s’écoule;

3. nettoyer soigneusement l’intérieur;
4. revisser le couvercle;
5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les cro-
chets dans les fentes prévues avant de le pousser contre 
l’appareil.

Contrôle du tuyau d’arrivée de l’eau

Contrôler le tuyau d’alimentation au moins une fois par an. 
Procéder à son remplacement en cas de craquèlements 
et de fissures: car les fortes pressions subies pendant le 
lavage pourraient provoquer des cassures.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.



FR

11

Anomalies et remèdes

Il peut arriver que le lave-linge ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), contrôler 
s’il ne s’agit pas par hasard d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Anomalies:

Le lave-linge ne s’allume pas.

Le cycle de lavage ne démarre pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau (le mes-
sage “Pas d’eau, ouvrir robinet” 
s’affiche à l’écran).

Le lave-linge prend l’eau et vidange 
continuellement.

Le lave-linge ne vidange pas et 
n’essore pas.

Le lave-linge vibre beaucoup pen-
dant l’essorage.

Le lave-linge a des fuites.

L’appareil est bloqué, l’écran clignote 
et affiche un code d’anomalie (par ex. : 
F-01, F-…).

Il y a un excès de mousse.

Causes / Solutions possibles:

• La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
• Il y a une panne de courant.

• Le hublot n’est pas bien fermé.
• La touche MARCHE/ARRÊT n’a pas été enfoncée.
• La touche MISE EN MARCHE/PAUSE n’a pas été enfoncée.
• Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
• Un départ différé a été sélectionné (voir “Comment faire un cycle de lavage”).

• Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas raccordé au robinet.
• Le tuyau est plié.
• Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
• Il y a une coupure d’eau.
• La pression n’est pas suffisante.
• La touche MISE EN MARCHE/PAUSE n’a pas été enfoncée.

• Le tuyau de vidange n’est pas installé à une distance du sol comprise entre 65 
et 100 cm (voir “Installation”).

• L’extrémité du tuyau de vidange est plongée dans l’eau (voir “Installation”).
• L’évacuation murale n’a pas d’évent.
Si après ces vérifications, le problème persiste, fermer le robinet de l’eau, 
éteindre la machine et appeler le service Assistance. Si l’appartement est situé 
en étage dans un immeuble, il peut y avoir des phénomènes de siphonnage qui 
font que le lave-linge prend et évacue l’eau continuellement. Pour supprimer 
cet inconvénient, on trouve dans le commerce des soupapes spéciales anti-
siphonnage.

• Le programme ne prévoit pas de vidange: pour certains programmes, il faut la 
faire partir manuellement (“Programmes et fonctions”).

• La fonction REPASSAGE FACILE est activée: pour compléter le programme, appuyer 
sur la touche MISE EN MARCHE/PAUSE (“Programmes et fonctions”).

• Le tuyau de vidange est plié (voir “Installation ”).
• La conduite d’évacuation est bouchée.

• Le tambour n’a pas été débloqué comme il faut lors de l’installation du lave-
linge (voir “Installation”).

• Le lave-linge n’est pas posé à plat (voir “Installation”).
• Le lave-linge est coincé entre des meubles et le mur (voir “Installation”).

• Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas bien vissé (voir “Installation”).
• Le tiroir à produits lessiviels est bouché (pour le nettoyer voir “Entretien et soin”).
• Le tuyau de vidange n’est pas bien fixé (voir “Installation”).

• Eteindre l’appareil et débrancher la fiche de la prise de courant, attendre 1 
minute environ avant de rallumer.

 Si l’anomalie persiste, appeler le service d’assistance.

• Le produit de lavage utilisé n’est pas une lessive spéciale machine (il faut qu’il y ait 
l’inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).

• La quantité utilisée est excessive.



12

FR

Assistance

Avant d’appeler le service après-vente:
• Vérifier si on ne peut pas résoudre l’anomalie par ses propres moyens (voir “Anomalies et Remèdes”);
• Remettre le programme en marche pour contrôler si l’inconvénient a disparu;
• Autrement, contacter le Centre d’Assistance technique agréé au numéro de téléphone indiqué sur le certificat de garantie.

! Ne jamais s’adresser à des techniciens non agréés.

Communiquer:
• le type de panne;
• le modèle de l’appareil (Mod.);
• son numéro de série (S/N).
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique apposée à l’arrière du lave-linge et à l’avant quand on ouvre la porte hublot.
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Installatie

! Het is belangrijk deze handleiding te bewaren voor latere 
raadpleging. In het geval u het apparaat verkoopt, of u 
verhuist, moet het boekje bij de wasautomaat blijven zodat 
de nieuwe gebruiker de functies en betreffende raadgevin-
gen kan doornemen.

! Lees de instructies aandachtig door: u vindt er belangrij-
ke informatie betreffende installatie, gebruik en veiligheid.

Uitpakken en waterpas zetten

Uitpakken

1. De wasautomaat uitpakken.
2. Controleer of de wasautomaat geen schade heeft gele-
den gedurende het vervoer. Indien dit wel het geval is moet 
hij niet worden aangesloten en moet u contact opnemen 
met de handelaar.

3. Verwijder de 4 schroeven 
die het apparaat bescher-
men tijdens het vervoer 
en de rubberen ring met 
bijbehorende afstandsleider 
die zich aan de achterkant 
bevinden (zie afbeelding).

4. Sluit de openingen af met de bijgeleverde plastic dop-
pen.
5. Bewaar alle onderdelen: mocht de wasautomaat ooit 
worden vervoerd, dan moeten deze weer worden aange-
bracht.

! Het verpakkingsmateriaal is geen speelgoed voor kinde-
ren.

Waterpas zetten

1. Installeer de wasautomaat op een rechte en stevige 
vloer en laat hem niet steunen tegen een muur, meubel of 
dergelijke.

2. Als de vloer niet volledig 
horizontaal is kunt u de 
onregelmatigheid opheffen 
door de stelvoetjes aan de 
voorkant losser of vaster te 
schroeven (zie afbeelding); 
de inclinatiehoek, geme-
ten ten opzichte van het 
werkvlak, mag de 2° niet 
overschrijden.

Een correcte nivellering geeft de machine stabiliteit en 
voorkomt trillingen, lawaai en het zich verplaatsen van de 
automaat tijdens de werking. In het geval van vloerbedek-
king of een tapijt regelt u de stelvoetjes zodanig dat onder 
de wasmachine genoeg plaats is voor ventilatie.

Hydraulische en elektrische aansluitin-
gen

Aansluiting van de watertoevoerbuis

1. Sluit de toevoerbuis aan op 
de koudwaterkraan met een 
mondstuk met schroefdraad 
van 3/4 gas (zie afbeelding). 
Voordat u de wasautomaat 
aansluit moet u het water la-
ten lopen totdat het helder is.

2. Verbind de watertoevo-
erbuis aan de wasautomaat 
door hem op de betreffende 
watertoevoer te schroeven, 
rechtsboven aan de achter-
kant (zie afbeelding).

3. Let erop dat er geen knellingen of kronkels in de buis 
zijn.

! De waterdruk van de kraan moet zich binnen de waarden 
van de tabel Technische Gegevens bevinden (zie bladzijde 
hiernaast).

! Als de toevoerbuis niet lang genoeg is moet u zich 
wenden tot een gespecialiseerde winkel of een bevoegde 
installateur.

! Gebruik nooit tweedehands buizen.

! Gebruik de buizen die bij het apparaat worden geleverd.



15

NL

65 - 100 cm

Aansluiting van de afvoerbuis
 

Verbind de buis, zonder 
hem te buigen, aan een 
afvoerleiding of aan een 
afvoer in de muur tussen de 
65 en 100 cm van de grond 

af of hang hem aan de 
rand van een wasbak of 
badkuip, en bind de bijge-
leverde steun aan de kraan 
(zie afbeelding). Het uitein-
de van de afvoerslang mag 
niet onder water hangen.

! Gebruik nooit verlengstukken voor de buis; indien dit niet 
te vermijden is moet het verlengstuk dezelfde doorsnede 
hebben als de oorspronkelijke buis en mag hij niet langer 
zijn dan 150 cm.

Elektrische aansluiting

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt moet u zich 
ervan verzekeren dat: 

• het stopcontact geaard is en voldoet aan de   
 geldende normen;

• het stopcontact het maximum vermogen van de   
 wasautomaat kan dragen, zoals aangegeven in de  
 tabel Technische Gegevens (zie hiernaast);

• de spanning zich bevindt tussen de waarden die   
 zijn aangegeven in de tabel Technische Gegevens  
 (zie hiernaast);

• de contactdoos geschikt is voor de stekker van de  
 wasautomaat. Indien dit niet zo is moet de stekker  
 of het stopcontact vervangen worden.

! De wasautomaat mag niet buitenshuis worden   
  geïnstalleerd, ook niet op een beschutte plaats,       
aangezien het gevaarlijk is hem aan regen en    
  onweer bloot te stellen.

! Als de wasautomaat is geïnstalleerd moet het stopcon-
tact gemakkelijk te bereiken zijn.

! Gebruik geen verlengsnoeren of dubbelstekkers.

! Het snoer mag niet gebogen of samengedrukt worden.

! De voedingskabel mag alleen door een bevoegde instal-
lateur worden vervangen.

Belangrijk! De fabrikant kan niet aansprakelijk worden ge-
steld wanneer deze normen niet worden nageleefd.

Eerste wascyclus

Na de installatie en voor u de wasautomaat in gebruik 
neemt, dient u een wascyclus uit te voeren met wasmiddel 
maar zonder wasgoed, op het programma .

Technische gegevens

Model ECO8D 1492

Afmetingen
breedte cm 59,5
hoogte cm 85
diepte cm 60

Vermogen van 1 tot 8 kg 

Elektrische 

aansluitingen

zie het typeplaatje met de technische 
eigenschappen dat op het apparaat is 
bevestigd

Aansluiting 

waterleiding

max. druk 1 MPa (10 bar)
min. druk 0,05 MPa (0,5 bar)
Inhoud trommel 62 liters

Snelheid 

centrifuge
tot 1400 toeren per minuu

Controle-program-

ma’s volgens de 

norm 2010/1061

programma  (90°C) ; temperatuur 
60°C en 40°C (Druk op TEMPERATU-
URTOETS).

Deze apparatuur voldoet aan de volgende 
EEC voorschriften:
-2004/108/CE (Elektromagnetische com-
patiabiliteit)
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Laagspanning)
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Wasmiddelbakje: voor wasmiddelen en wasversterkers 
(zie “Wasmiddelen en wasgoed”).

Toets AAN/UIT : druk even op de toets om de wasau-
tomaat aan of uit te zetten. Het groene START/PAUZE 
controlelampje dat langzaam knippert geeft aan dat de 
wasautomaat aanstaat. Om de wasautomaat tijdens de 
wascyclus uit te zetten moet u de toets iets langer, circa 2 
seconden, ingedrukt te houden. Als u de toets kort, of per 
ongeluk indrukt zal de wasautomaat niet uitgaan. Als u de 
wasautomaat tijdens de wascyclus uitdoet wordt de cyclus 
automatisch geannuleerd.

Toetsen PROGRAMMAKEUZE: voor het instellen van het 
gewenste programma (zie “Programmatabel”).

Toets GEHEUGEN: druk op deze toets om de was-
cyclus en uw persoonlijke instellingen op te slaan. Om een 
voorheen opgeslagen wascyclus te starten drukt u op de 
toets GEHEUGEN.

FUNCTIETOETSEN: druk op de toets om de gewenste 
functie te selecteren. Op het display gaat het bijbehorende 
controlelampje aan.

Toets CENTRIFUGE : druk hierop om het centrifugeto-
erental te verminderen of om de centrifuge in zijn geheel uit 
te sluiten - de waarde wordt op het display aangegeven.

Toets TEMPERATUUR : druk hierop om de tempera-
tuur te verlagen: de waarde wordt op het display aangege-
ven.

Beschrijving van de wasautomaat

CENTRIFUGE 
toets

Toets met 
controlelampje 
START/PAUZE

Bedieningspaneel

TEMPERATUUR 
toets 

Wasmiddelbakje
FUNCTIETOETSEN

AAN/UIT 
toets 

Toetsen
PROGRAMMAKEUZE

TOETSBLOKKERING
toets

DISPLAY

UITGESTELDE 
START
toets

GEHEUGEN
toets

Toets TOETSBLOKKERING : om de blokkering 
van het bedieningspaneel te activeren dient u de 
toets circa 2 seconden lang ingedrukt te houden. Het 
ontstoken symbool  geeft aan dat het bedieningspaneel 
geblokkeerd is. Op deze manier kunt u voorkomen 
dat er ongewilde wijzigingen aan de programma’s 
worden aangebracht, bijvoorbeeld bij aanwezigheid van 
kinderen. Om de blokkering van het bedieningspaneel 
te deactiveren dient u de toets circa 2 seconden lang 
ingedrukt te houden.

Toets UITGESTELDE START : druk hierop om een 
uitgestelde start van het gekozen programma in te stellen. 
De vertraging wordt door het display aangegeven. 

Toets met controlelampje START/PAUZE: als het groene 
controlelampje langzaam knippert, moet u op de toets dru-
kken om de wascyclus te starten. Als de cyclus is gestart 
blijft het controlelampje vast aanstaan. Als u de wascyclus 
wilt pauzeren drukt u nogmaals op de toets; het contro-
lelampje wordt oranje en gaat knipperen. Als het symbool 

 niet aan is kunt u de deur openen. Om het programma 
te hervatten drukt u opnieuw op de toets.

Stand- by modus
Deze wasdroogmachine beschikt, in overeenkomst met 
de nieuwe normen betreffende de energiebesparing, over 
een systeem wat het apparaat automatisch na 30 minuten 
uitschakelt (stand-by) indien men het niet gebruikt. Druk 
kort op de AAN/UIT toets en wacht tot de wasdroogma-
chine weer aangaat.
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Display

Het display is nodig om de wasautomaat te programmeren en geeft meerdere soorten informatie.

In de twee bovenste vakken A en B verschijnen het geselecteerde wasprogramma, de lopende wasfase en alle aanwijzingen 
met betrekking tot het verloop van het wasprogramma.

In het vak C verschijnt de resterende tijd tot het einde van de wascyclus. Indien een UITGESTELDE START is geselecteerd 
verschijnt de resterende tijd tot aan de start van het geselecteerde wasprogramma.

In het vak D verschijnt het maximale centrifugetoerental dat het apparaat kan uitvoeren bij het ingestelde programma. Als het 
programma geen centrifuge voorziet dan zal er in dit vak niets verschijnen.

In het vak E verschijnt de maximale temperatuur die u kunt selecteren bij het ingestelde programma. Als het programma 
geen instelling van de temperatuur voorziet dan zal er in dit vak niets verschijnen.

De controlelampjes F hebben betrekking tot de functies en zullen aangaan als de geselecteerde functie compatibel is met het 
ingestelde programma.

Symbool Deur geblokkeerd  
Het symbool geeft aan dat de deur is geblokkeerd om ongewild openen te vermijden. Om schade te voorkomen moet u 
wachten tot het symbool uitgaat voordat u de deur van de wasautomaat opent. 
N.B.: als de functie UITGESTELDE START actief is kunt u de deur niet openen. Om hem toch te openen zet u het apparaat 
op pauze door middel van de START/PAUZE toets.

! Wanneer u het apparaat voor het eerst aanzet kunt u een taal selecteren en zal op het display automatisch het menu taal 
selecteren verschijnen.
Om de gewenste taal te selecteren drukt u op de toetsen X en Y. Om uw keuze te bevestigen drukt u op de toets Z.
Als u van taal wilt veranderen, schakelt u de wasautomaat uit en drukt u tegelijkertijd op de drie toetsen die worden 
aangewezen met de letter L op de afbeelding. Nadat u het geluidssignaal heeft gehoord doet u de wasautomaat weer aan 
en zal een menu voor de taalselectie verschijnen.

AB

C

D

E

F
Z

X

Y

L

FF
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Het uitvoeren van een wascyclus

1. DE WASAUTOMAAT AANZETTEN. Druk op de 
toets , op het display verschijnt de tekst WELKOM. 
Het groene controlelampje START/PAUZE zal langzaam 
knipperen.

2. HET WASGOED INLADEN. Open de deur. Laad het 
wasgoed in en zorg ervoor nooit de laadhoeveelheid te 
overschrijden aangegeven in de programmatabel op de 
volgende bladzijde.

3. WASMIDDEL DOSEREN. Trek het bakje naar buiten 
en doe het wasmiddel in de speciale bakjes, zoals 
aangegeven in “Wasmiddelen en wasgoed”.

4. SLUIT DE DEUR.

5. KIES HET PROGRAMMA. Druk op een van de 
toetsen van de PROGRAMMAKEUZE om het gewenste 
programma te selecteren. De naam van het programma 
verschijnt op het display; hieraan worden automatisch 
een temperatuur en een centrifugesnelheid gekoppeld 
die naderhand kunnen worden gewijzigd. Op het display 
verschijnt de duur van de cyclus.

6. DE WASCYCLUS AANPASSEN. Druk op de speciale 
toetsen:

   Wijzigen van de temperatuur en/of de 
centrifuge. De wasautomaat selecteert automatisch 
de maximale temperatuur en centrifuge die voor het 
ingestelde programma gelden. Deze maximum waarden 
kunnen niet worden overschreden. Door op de toets 

 te drukken kunt u de temperatuur langzaamaan 
verlagen, tot aan de koude wascyclus “OFF”. Door 
op de toets  te drukken kunt u het toerental van de 
centrifuge langzaamaan verlagen, tot aan de complete 
uitsluiting “OFF”. Als u nogmaals op de toetsen drukt 
zult u op de maximaal toegestane waarden terugkeren.

 Een uitgestelde start instellen.
Om de uitgestelde start van het gekozen programma 
in te stellen drukt u op de betreffende toets totdat u 
de gewenste vertraging heeft bereikt. Als deze optie is 
geactiveerd verschijnt op het display het symbool . 
Om de uitgestelde start te annuleren drukt u net zolang 
op de toets tot op het display de tekst OFF verschijnt.

     De eigenschappen van de 
cyclus wijzigen.

• Druk op de toets om de functie te activeren. Het 
controlelampje dat bij de toets hoort gaat aan.

• Druk nogmaals op de toets om de functie te 
deactiveren. Het controlelampje gaat uit.

! Als de gekozen functie niet geschikt is voor het 
ingestelde programma gaat het controlelampje 
knipperen en zal de functie niet worden geactiveerd.

! Als de geselecteerde functie niet compatibel is 
met een optie die daarvòòr is ingesteld, zal het 
controlelampje van de eerder geselecteerde functie 
gaan knipperen en zal alleen de tweede functie worden 
geactiveerd; het controlelampje van de geactiveerde 
functie zal aangaan.

! De functies kunnen van invloed zijn op de aanbevolen 
washoeveelheid en/of de duur van de cyclus.

7. HET PROGRAMMA STARTEN. Druk op de toets 
START/PAUZE. Het betreffende controlelampje 
zal aangaan met een groen licht en de deur wordt 
geblokkeerd (het symool DEUR GEBLOKKEERD 

 is aan). Tijdens het wassen zal op het display de 
naam van de lopende wasfase verschijnen. Om een 
programma te wijzigen terwijl de cyclus bezig is moet 
u de wasautomaat pauzeren door middel van de toets 
START/PAUZE (het controlelampje START/PAUZE gaat 
langzaam knipperen met een oranje licht); selecteer 
daarna de gewenste cyclus en druk opnieuw op de 
toets START/PAUZE.

 Om de deur te openen terwijl de cyclus bezig is, drukt 
u op de START/PAUZE toets. Als het symbool DEUR 
GEBLOKKEERD  uit is kunt u de deur openen. 
Druk nogmaals op de START/PAUZE toets om het 
programma te hervatten vanaf het punt dat het werd 
onderbroken.

8. EINDE VAN HET PROGRAMMA. De tekst “EINDE 
CYCLUS” verschijnt op het display. Als het symbool 
DEUR GEBLOKKEERD  uitgaat kunt u de deur 
openen. Open het deurtje, laad het wasgoed uit en 
schakel het apparaat uit.

! Als u een reeds gestarte cyclus wilt annuleren drukt u 
langere tijd op de toets . De cyclus wordt onderbroken 
en het apparaat gaat uit.
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Programma’s en functies

Programmatabel

Wasfuncties

 Antivlek
Deze funct ie  i s  gesch ik t 
voor het verwijderen van de 
hardnekkigste vlekken. Plaats 
het bijgeleverde extra bakje 
3. Let bij het gieten van het 
bleekwater dat u het niveau 
“max”, aangegeven op de 
centrale pin, niet overschrijdt (zie 
afb.). Om alleen te bleken giet 
u het bleekmiddel in het extra 
bakje 3, stelt u het programma 
“Spoelen” in, en activeert u 

de functie “Antivlek”. Voor bleken tijdens het wassen giet u 
het wasmiddel en de wasversterkers  in de bakjes, stelt u het 
gewenste programma in en activeert u de functie “Antivlek”.
! Deze optie kan niet worden geactiveerd bij de programma’s 

, , ,  en “Waterafvoer”.

 Extra Spoeling
Door deze optie te selecteren verhoogt u het spoelresultaat en 
zorgt u ervoor dat elk spoor van wasmiddel verdwijnt. Deze optie 
is vooral nuttig bij personen met een gevoelige huid.
! Deze optie kan niet worden geactiveerd tijdens de programma’s 

,  en “Waterafvoer”.

 Gemakkelijk Strijken
Als u deze functie selecteert zullen het wassen en de centrifuge 
dusdanig worden aangepast dat er minder kreuken worden 
gevormd. Aan het einde van de wascyclus zal de wasautomaat 
de trommel langzaam laten ronddraaien; 

het controlelampje van de functie GEMAKKELIJK STRIJKEN 
en die van START/PAUZE gaan knipperen (oranje) en de tekst 
“EINDE CYCLUS” verschijnt op het display. Om de cyclus te 
beëindigen drukt u op de START/PAUZE toets of op de toets 
GEMAKKELIJK STRIJKEN. Bij het programma “Zijde” beëindigt 
de wasautomaat de cyclus door het wasgoed in de week te 
laten staan. Het controlelampje van de functie GEMAKKELIJK 
STRIJKEN en die van START/PAUZE gaat knipperen (oranje) en de 
tekst “WATERSTOP” verschijnt op het display. Om het water af te 
voeren en de was uit de automaat te halen moet u op de START/
PAUZE toets drukken of op de toets GEMAKKELIJK STRIJKEN.
! Deze optie kan niet worden geactiveerd bij de programma’s 

, , ,  en “Waterafvoer”.

 Snelle was
Voor het verkorten van de duur van de wascyclus waardoor 
zowel water als energie worden bespaard.
! Deze functie is niet activeerbaar bij de programma’s , , 

, , , .

 Eco Wash
De functie Eco Wash draagt bij aan energiebesparing door 
het voor het wassen van het wasgoed niet te verwarmen: 
een voordeel voor zowel het milieu als de energierekening. 
De versterkte werking en het geoptimaliseerde waterverbruik 
garanderen uitstekende resultaten met een gelijke gemiddelde 
tijdsduur als een standaardcyclus. Om betere wasresultaten 
te verkrijgen, wordt het gebruik van een vloeibaar wasmiddel 
aanbevolen.
! Deze optie kan niet worden geactiveerd bij de programma’s 
“Mix 15min”, , , , , .

MAX
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Beschrijving van het Programma
Maximale 

Temp  
(°C)

Maximaal 
toerental 
(toeren 
per mi-
nuut)

Wasmiddel
Maximale 

lading 
(kg)

Eco 
wash

Duur 
cyclus

Wassen Bleek- 
middel

Wasver-
zachter

Programma’s voor iedere dag U
 kunt de duur van de w

asprogram
m

a’s op het display controleren.

Katoen (1-2): zeer vuile witte was. 90° 1400    8 8

Katoen: zeer vuile wit en kleurecht bont wasgoed. 60° 1400    8 8

Katoen (3): niet zo vuile witte en bonte fijne was. 40° 1400    8 8

Synthetisch (1° druk op de toets) : zeer vuile kleurvaste bonte was. 60° 800    3,5 3

Synthetisch (4) (1° druk op de toets) : zeer vuile kleurvaste bonte was. 40° 800    3,5 3

Synthetisch (2° druk op de toets) : niet zo vuile kleurvaste bonte was. 40° 800    3,5 3

Mix 30 min (1° druk op de toets) : voor het snel opfrissen van niet zo vuil 
wasgoed (niet geschikt voor wol, zijde en handwas). 30° 800  -  3 3

Mix 15min (2° druk op de toets) : voor het snel opfrissen van niet zo vuil 
wasgoed (niet geschikt voor wol, zijde en handwas). 30° 800  -  1,5 -

Speciale Programma’s /Geheugen

Baby cyclus: zeer vuile fijne bonte was. 40° 800    4 -

M Geheugen: maakt het memoriseren van ieder soort wassen mogelijk.               

Zijde/Gordijnen: voor zijde, viscose, lingerie. 30° 0  -  2 -

Wol: voor wol, kasjmier, etc. 40° 800  -  2 -

Gedeeltelijke Programma's

Centrifuge (1° druk op de toets). - 1400 - - - 8 -

Centrifuge fijne was (2° druk op de toets). - 800 - - - 3,5 -

Spoelen (1° druk op de toets). - 1400 -   8 -
Waterafvoer (2° druk op de toets). - 0 - - - 8 -

Voor alle Test Institutes:
1) Controleprogramma volgens de norm 2010/1061: selecteer het programma  (90°C) met een temperatuur van 60°C en 40°C (Druk op TEMPERATUURTOETS).
2) Programma katoen lang: selecteer het programma  (90°C) met een temperatuur van 40°C (Druk op TEMPERATUURTOETS).
3) Programma katoen kort: selecteer het programma  (40°C).
4) Programma synthetisch lang: selecteer het programma  (1° druk op de toets); met een temperatuur van 40°C (Druk op TEMPERATUURTOETS).

De duur van de cyclus die wordt aangegeven op het display of op de gebruiksaanwijzing is een geschatte waarde die wordt gecalculeerd bij standaard omstandigheden. De effectieve tijd kan variëren 
aan de hand van talloze factoren zoals temperatuur en druk van de watertoevoer, de kamertemperatuur, de hoeveelheid wasmiddel, de hoeveelheid en type lading, de balancering van de was en de 
geselecteerde aanvullende opties.
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Wasmiddelen en wasgoed

Wasmiddelbakje
Een goed wasresultaat hangt ook af van de juiste dosis 
wasmiddel: te veel wasmiddel maakt het wassen niet be-
ter. Het wasmiddel blijft aan de binnenzijde van de wasau-
tomaat zitten en zorgt voor het vervuilen van het milieu.

! Gebruik nooit wasmiddelen voor handwas aangezien die 
te veel schuim vormen.

Trek het laatje naar voren 
en giet het wasmiddel of de 
wasversterker er als volgt 
in:

bakje 1: Wasmiddel voor hoofdwas  
(poeder of vloeibaar)
Het vloeibare wasmiddel moet vlak voor de start in het 
bakje worden gegoten.
bakje 2: Wasversterkers (wasverzachter, enz.)
De wasverzachter mag niet boven het roostertje uitkomen.
extra bakje 3: Bleekmiddel

Voorbereiden van het wasgoed
• Verdeel het wasgoed volgens:
- het soort stof / het symbool op het etiket.
- de kleuren: scheid de bonte was van de witte was.
• Leeg de zakken en controleer de knopen.
• Overschrijd het aangegeven gewicht, berekend voor 

droog wasgoed, nooit:
 Kleurechte stoffen: max 8 kg
 Synthetische stoffen: max 3,5 kg
 Fijne stoffen: max 2 kg
 Wol: max 2 kg 

Zijde: max 2 kg

Hoeveel weegt wasgoed?

 1 laken 400-500 g.
 1 sloop 150-200 g.
 1 tafelkleed 400-500 g.
 1 badjas 900-1200 g.
 1 handdoek 150-250 g.

MAX

1

3

2

Speciale programma’s
Mix 30min: is bedoeld voor het snel wassen van niet zo 
vuil wasgoed: het duurt slechts 30 minuten en bespaart dus 
elektriciteit en tijd. Met het programma  
(  op 30 °C) kunt u verschillende soorten stoffen samen 
wassen (behalve zijde en wol) met een lading van max. 3 kg.
Mix 15min: is bedoeld voor het snel wassen van niet zo 
vuil wasgoed: het duurt slechts 15 minuten en bespaart 
dus elektriciteit en tijd. Met het programma (  op 30 °C) 
kunt u verschillende soorten stoffen samen wassen (behal-
ve zijde en wol) met een lading van max. 1,5 kg.
Baby cyclus: programma voor het wassen van typisch 
kindervuil, met een totale verwijdering van het wasmiddel 
om allergie te voorkomen op de tere kinderhuid. Deze 
cyclus  is speciaal ontwikkeld om de hoeveelheid bac-
teriën terug te dringen door een vergroot waterverbruik en 
een optimale toepassing van hygiënische wasversterkers.
Aan het einde van de wascyclus zal de trommel langza-
am ronddraaien om kreukvorming te voorkomen. Om de 
cyclus te beëindigen druk u op de START/PAUZE toets. 
Zijde: gebruik het speciale programma  om alle zijden 
kledingstukken te wassen. We raden u aan een speciaal 
wasmiddel voor fijne was te gebruiken.
Gordijnen: vouw de gordijnen nauwkeurig en doe ze in 
een kussensloop of net. Gebruik het programma .
Wol: is het enige bedrijf dat een wasautomaat heeft 
ontwikkeld die de prestigieuze Woolmark Platinum Care 
(M.0508) onderscheiding heeft gekregen van The Wool-
mark Company. Dit garandeert dat u alle wollen kledingstu-
kken in de automaat kunt wassen, ook wasgoed met het 
etiket “alleen handwas” . Met het programma  kunt 
u dus rustig al uw wollen wasgoed in de automaat wassen 
(max. 2 kg) met de garantie van een optimaal resultaat.

Balanceersysteem van de lading
Om overmatige trillingen te vermijden verdeelt de automaat 
de lading voor het centrifugeren op een gelijkmatige 
manier. Dit gebeurt door de trommel te laten draaien op 
een snelheid die iets hoger ligt dan de wassnelheid. Als na 
herhaaldelijke pogingen de lading nog steeds niet goed is 
gebalanceerd, zal de wasautomaat de centrifuge op een 
lagere snelheid uitvoeren dan die voorzien was. Als de 
lading zeer uit balans is zal de wasautomaat een verdeling 
uitvoeren in plaats van een centrifuge. Teneinde een betere 
distributie van de waslading en een juiste balancering te 
bereiken raden wij u aan kleine en grote kledingstukken te 
mengen.
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Voorzorgsmaatregelen 
en advies

! De wasmachine is ontworpen en geproduceerd volgens 
de internationale veiligheidsnormen. Deze aanwijzingen zijn 
voor uw eigen veiligheid geschreven en moeten aandachtig 
worden doorgenomen.

Algemene veiligheid
• Het apparaat mag niet worden gebruikt door perso-

nen (kinderen inbegrepen), met beperkte lichamelijke, 
sensorische of mentale vermogens of met onvoldoende 
ervaring en kennis, tenzij het gebruik plaatsvindt onder 
het toezicht of volgens de instructies van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
moeten in de gaten worden gehouden om te verzekeren 
dat ze niet met het apparaat spelen.

• Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk 
niet-professioneel gebruik.

• Raak de machine niet aan als u blootsvoets bent of met 
natte of vochtige handen of voeten.

• Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het 
snoer te trekken, maar altijd door de stekker zelf beet te 
pakken. 

• Open het wasmiddelbakje niet terwijl de machine in 
werking is.

• Raak het afvoerwater niet aan aangezien het zeer heet 
kan zijn. 

• Forceer de deur nooit: het veiligheidsmechanisme dat 
een ongewild openen van de deur voorkomt, kan be-
schadigd worden.

• Probeer in geval van storingen nooit zelf de interne me-
chanismen van de wasautomaat te repareren.

• Zorg ervoor dat kleine kinderen niet te dicht bij de machi-
ne komen als deze in werking is.

• De deur kan tijdens het wassen zeer heet worden.

• Als de machine verplaatst moet worden, doe dit dan met 
twee of drie personen tegelijk en zeer voorzichtig. Doe dit 
nooit alleen, want het apparaat is erg zwaar.

• Voordat u het wasgoed in de automaat laadt, moet u 
controleren of hij leeg is.

 Afvalverwijdering
• Het wegdoen van het verpakkingsmateriaal: houdt u aan 

de plaatselijke normen zodat het materiaal hergebruikt 
kan worden.

• De Europese Richtlijn 2002/96/EC over Vernieti  
ging van Electrische en Electronische Apparatuur,   
vereist dat oude huishoudelijke electrische appa  
raten niet mogen vernietigd via de normale   
ongesorteerde afvalstroom. Oude apparaten   
moeten apart worden ingezameld om zo het   
hergebruik van de gebruikte materialen te optima 
liseren en de negatieve invloed op de gezondheid en het 
milieu te reduceren.

Handmatige opening van de deur
Mocht er in het huis geen stroom aanwezig zijn en u wilt 
het deurtje openen om de was op te hangen, dan dient u 
het volgende te doen:

1. haal de stekker uit het 
stopcontact.
2. controleer dat het water-
niveau in de automaat lager 
is dan het deurtje; als dat 
niet het geval is kunt het 
water weg laten lopen door 
middel van de afvoerbuis en 
dit opvangen in een emmer, 
zoals aangegeven in de 
afbeelding.

3. verwijder het afdekpane-
el aan de voorkant van de 
wasautomaat met behulp 
van een schroevendraaier (zie 
afbeelding).

4. trek het lipje dat wordt aangegeven in de afbeelding 
naar voren totdat het plastic bandje loskomt; trek hem 
daarna naar beneden en open tegelijkertijd de deur.

5. monteer het paneel weer, met de haakjes goed beve-
stigd in de juiste openingen, voordat u het paneel tegen de 
machine aandrukt.

20

 Het symbool op het product van de “afvalcontainer met 
een kruis erdoor” herinnert u aan uw verplichting, dat 
wanneer u het apparaat vernietigt, het apparaat apart 
moet worden ingezameld.Consumenten moeten contact 
opnemen met de locale autoriteiten voor informatie over 
de juiste wijze van vernietiging van hun oude apparaat.
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Onderhoud en verzorging 

Afsluiten van water en stroom

• Sluit na iedere wasbeurt de kraan af. Hiermee beperkt 
u slijtage van de waterinstallatie van de wasmachine en 
voorkomt u lekkage.

• Sluit altijd eerst de stroom af voordat u de wasautomaat 
gaat schoonmaken en gedurende onderhoudswerkza-
amheden.

Reinigen van de wasautomaat

De buitenkant en de rubberen onderdelen kunnen met een 
spons en een lauw sopje worden schoongemaakt. Gebruik 
nooit schuurmiddelen of oplosmiddelen.

Reinigen van het wasmiddelbakje

Verwijder het bakje door het 
op te lichten en naar voren 
te trekken (zie afbeelding).
Was het onder stromend 
water. Dit moet u regelmatig 
doen.

Onderhoud van deur en trommel

• Laat de deur altijd op een kier staan om nare luchtjes te 
vermijden.

Reinigen van de pomp

De wasautomaat is voorzien van een zelfreinigende pomp 
en hoeft dus niet te worden onderhouden. Het kan echter 
gebeuren dat kleine voorwerpen (muntjes, knopen) in het 
voorvakje dat de pomp beschermt en zich aan de onder-
kant ervan bevindt, terechtkomen.
 
! Verzeker u ervan dat de wascyclus klaar is en haal de 
stekker uit het stopcontact.

Toegang tot het voorvakje:

1. verwijder het afdekpane-
el aan de voorkant van de 
wasautomaat met behulp 
van een schroevendraaier  
(zie afbeelding);

1

2

2. draai het deksel eraf, 
tegen de klok in  
(zie afbeelding): het is 
normaal dat er een beetje 
water uit komt;

3. maak de binnenkant goed schoon;
4. schroef het deksel er weer op;
5. monteer het paneel weer, met de haakjes goed beve-
stigd in de juiste openingen, voordat u het paneel tegen de 
machine aandrukt.

Controleren van de buis van de water-
toevoer

Controleer minstens eenmaal per jaar de slang van de 
watertoevoer. Als er barstjes of scheuren in zitten moet hij 
vervangen worden: gedurende het wassen kan de hoge 
waterdruk onverwachts breuken veroorzaken.

! Gebruik nooit tweedehands buizen.
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Storingen en oplossingen

Het kan gebeuren dat de wasautomaat niet werkt. Voor u contact opneemt met de Servicedienst (zie “Service”)moet u controle-
ren of het niet een storing betreft die u zelf makkelijk kunt verhelpen met behulp van de volgende lijst.

Storingen:
De wasautomaat gaat niet aan.

De wascyclus start niet.

De wasautomaat heeft geen water-
toevoer (Op het display verschijnt 
de tekst “GEEN WATER, CONTRO-
LEER TOEVOER”).

De wasautomaat blijft water aan- 
en afvoeren.

De wasautomaat voert het water 
niet af of centrifugeert niet.

De machine trilt erg tijdens het 
centrifugeren.

De wasautomaat lekt.

Het apparaat is geblokkeerd, het 
display knippert en er verschijnt een 
storingscode (bv.: F-01, F-..).

Er ontstaat teveel schuim.

Mogelijke oorzaken / Oplossing:

• De stekker zit niet in het stopcontact of niet ver genoeg om contact te maken.
• Het hele huis zit zonder stroom.

• De deur zit niet goed dicht.
• De AAN/UIT toets is niet ingedrukt.
• De START/PAUZE toets is niet ingedrukt.
• De waterkraan is niet open.
• De uitgestelde start is ingesteld (zie “Het uitvoeren van een wascyclus”).

• De watertoevoerbuis is niet aangesloten op de kraan.
• De buis is gebogen.
• De waterkraan is niet open.
• Het hele huis zit zonder water.
• Er is onvoldoende druk.
• De START/PAUZE toets is niet ingedrukt.

• De afvoerbuis is niet op 65 tot 100 cm afstand van de grond af geïnstalleerd 
(zie “Installatie”).

• Het uiteinde van de afvoerbuis ligt onder water (zie “Installatie”).
• De afvoer in de muur heeft geen ontluchting.
Als na deze controles het probleem niet is opgelost, moet u  de waterkraan 
dichtdraaien, de wasautomaat uitzetten en de Servicedienst inschakelen. Als u 
op een van de hoogste verdiepingen van een flatgebouw woont kan zich een 
hevelingsprobleem voordoen, waarbij de wasautomaat voortdurend water aan- 
en afvoert. Om deze storing te verhelpen zijn er in de handel speciale beluchters 
te koop.

• Het programma voorziet geen afvoer: bij enkele programma’s moet dit met de 
hand worden gestart (zie “Programma’s en functies”).

• De functie GEMAKKELIJKER STRIJKEN is ingeschakeld: voor het beëindigen 
van het programma drukt u op de START/PAUZE toets (“Programma’s en 
functies“).

• De afvoerbuis is gebogen (zie “Installatie”).
• De afvoerleiding is verstopt.

• De trommel is bij het installeren niet op de juiste wijze gedeblokkeerd (zie “In-
stallatie”).

• De wasautomaat staat niet goed recht (zie “Installatie”).
• De wasautomaat staat te krap tussen meubels en muur (zie “Installatie”).

• De buis van de watertoevoer is niet goed aangeschroefd (zie “Installatie”).
• Het wasmiddelbakje is verstopt (voor reiniging zie “Onderhoud en verzorging”).
• De afvoerbuis is niet goed aangesloten (zie “Installatie”).

• Doe de wasautomaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. Wacht circa 1 
minuut en doe hem daarna weer aan.

 Als de storing voortzet, dient u de Servicedienst in te schakelen.

• Het wasmiddel is niet bedoeld voor wasautomaten (er moet “voor wasautoma-
at”, “handwas en machinewas”, of dergelijke op staan).

• U heeft teveel wasmiddel gebruikt.
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Service

Voordat u de Servicedienst inschakelt:
• Controleer eerst of u het probleem zelf kunt oplossen (zie “Storingen en oplossingen”).
• Start het programma opnieuw om te controleren of de storing is verholpen;
• Als dit niet het geval is moet u contact opnemen met de erkende Technische Servicedienst via het telefoonnummer dat op 

het garantiebewijs staat.

! Wendt u nooit tot een niet erkende installateur.

Vermeld:
• het type storing;
• het model van de machine (Mod.);
• het serienummer (S/N).
Deze informatie vindt u op het typeplaatje aan de achterkant van de wasautomaat en aan de voorzijde als u het deurtje open-
doet.
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Installation

! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienungsanleitung sorg-
fältig aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate ziehen zu 
können. Sorgen Sie dafür, dass sie im Falle eines Umzugs 
oder einer Übergabe an einen anderen Benutzer das Gerät 
stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die Mögli-
chkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.

! Lesen Sie die Hinweise bitte aufmerksam durch, sie lie-
fern wichtige Informationen hinsichtlich der Installation, des 
Gebrauchs und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen

Auspacken

1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat keine Tran-
sportschäden erlitten hat. Im Falle einer Beschädigung 
Gerät bitte nicht anschließen, sondern den Kundendienst 
anfordern.

3. Die 4 Transportschutz-
schrauben herausschrau-
ben und die an der 
Geräterückwand befindli-
chen Distanzstücke aus 
Gummi entfernen (siehe 
Abbildung).

4. Die Öffnungen mittels der mitgelieferten Abdeckungen 
verschliessen.
5. Sämtliche Teile aufbewahren: Sollte der Waschautomat 
erneut transportiert werden, müssen diese Teile wieder 
eingesetzt werden.

! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder.

Nivellierung

1. Der Waschvollautomat muss auf einem ebenen, festen, 
schwingungsfreien Untergrund aufgestellt werden ohne diesen 
an Wände, Möbel etc. direkt anzulehnen.

2. Sollte der Boden nicht 
perfekt eben sein, müssen 
die Unebenheiten durch An- 
bzw. Ausdrehen der vorde-
ren Stellfüße ausgeglichen 
werden (siehe Abbildung), 
der auf der Arbeitsfläche zu 
ermittelnde Neigungsgrad 
darf 2° nicht überschreiten.
Eine präzise Nivellierung 

verleiht dem Gerät die erforderliche Stabilität, durch die 
Vibrationen, Betriebsgeräusche und ein Verrücken des 
Gerätes vermieden werden. Bei Teppichböden müssen 
die Stellfüße so reguliert werden, dass ein ausreichender 
Freiraum zur Belüftung unter dem Waschvollautomaten 
gewährleistet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse

Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an einen 
Kaltwasserhahn mit  ¾-Zoll-
Gewindeanschluss an (siehe 
Abbildung).
Lassen Sie das Wasser vor 
dem Anschluss so lange 
auslaufen, bis klares Wasser 
austritt.

2. Das andere Ende des 
Schlauches an den oben 
rechts am Rückteil des 
Waschvollautomaten befin-
dlichen Wasseranschluss 
anschließen (siehe Abbil-
dung).

3. Der Schlauch darf hierbei nicht eingeklemmt oder ab-
geknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte liegen, die in 
der Tabelle der technischen Daten angegeben sind (siehe 
nebenstehende Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug sein, dann 
wenden Sie sich bitte an einen Fachhändler oder an einen 
autorisierten Fachmann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte Schläuche.

! Verwenden Sie die Schläuche, die mit dem Gerät geliefert 
wurden.



DE

27

65 - 100 cm

Anschluss des Ablaufschlauches
 

Schließen Sie den Ablau-
fschlauch ohne ihn dabei 
abzuknicken an einen 
geeigneten Abfluss an. Die 
Mindestablaufhöhe beträgt 65 
- 100 cm (gemessen vom 
Boden), oder hängen Sie 
diesen mittels des Schlau-
chhalters gesichert in ein 
Becken oder Wanne ein;

Befestigen Sie diesen 
mittels des mitgelieferten 
Schlauchhalters z.B. an 
einen Wasserhahn (siehe 
Abbildung). Das freie Ablau-
fschlauchende darf nicht 
unter Wasser positioniert 
werden.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht eingesetzt werden. 
Sollte dies unvermeidlich sein, muss die Verlängerung den-
selben Durchmesser des Originalschlauchs aufweisen und 
darf eine Länge von 150 cm nicht überschreiten.

Stromanschluss

Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdose ist sicher-
zustellen, dass: 

• die Steckdose über eine normgerechte Erdung verfügt;

• die Steckdose die in den Technischen Daten   
 angegebenen Höchstlast des Gerätes trägt (siehe  
 nebenstehende Tabelle);

• die Stromspannung den in den Technischen Daten  
 angegebenen Werten entspricht (siehe    
 nebenstehende Tabelle);

• die Steckdose mit dem Netzstecker des    
 Waschvollautomaten kompatibel ist. Andernfalls   
 muss der Netzstecker (oder die Steckdose) ersetzt  
 werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien installiert 
werden, auch nicht, wenn es sich um einen geschützten 
Platz handelt. Es ist gefährlich, das Gerät Gewittern und 
Unwettern auszusetzen.

! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerät leicht 
zugänglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen oder Mehrfa-
chstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. eingeklemmt 
werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autorisierte Fa-
chkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung, sol-
lten diese Vorschriften nicht genau beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstmaligem 
Gebrauch erst einen Waschgang (mit Waschmittel) ohne 
Wäsche durchlaufen. Stellen Sie hierzu das Waschpro-
gramm  ein.

Technische Daten

Modell ECO8D 1492 

Abmessungen
Breite 59,5 cm
Höhe  85 cm
Tiefe   60 cm

Fassungsver-
mögen

1 bis 8 kg

Elektroan-
schlüsse

Siehe das am Gerät befindliche 
Typenschild.

Wasseran-
schlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 62 Liter

Schleudertouren bis zu 1400 U/min.

Prüfprogram-
me gemäß 
2010/1061

Programm  (90°C); Temperatur 
60°C und 40°C (Drücken Taste 
TEMPERATUR).

Dieses Gerät entspricht den folgen-
den EG-Richtlinien:
- 2004/108/CE (elektromagnetische 
Verträglichkeit)
- 2006/95/CE (Niederspannung) 
- 2002/96/CE
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Waschmittelschublade: für Waschmittel und Zusätze 
(siehe „Waschmittel und Wäsche“).

Taste EIN/AUS : Drücken Sie kurz auf die Taste, um 
das Gerät ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte 
START/PAUSE, die langsam grün blinkt, zeigt an, dass 
das Gerät eingeschaltet ist. Um den Waschvollautomaten 
während eines Waschgangs auszuschalten, muss die 
Taste etwas länger gedrückt werden (ca. 2 Sekunden); ein 
kurzer oder ein ungewollter Druck bewirkt kein Ausschal-
ten des Gerätes. Das Ausschalten des Gerätes während 
eines laufenden Waschprogramms löscht den gesamten 
Waschzyklus.

Tasten PROGRAMMWAHL: zur Einstellung des gewün-
schten Programms (siehe “Programmtabelle”).

Taste SPEICHER: Halten Sie die Taste gedrückt, um ei-
nen Waschzyklus und die gewünschten Individualisierung-
seinstellungen zu speichern. Um einen bereits gespeicher-
ten Zyklus abzurufen, drücken Sie die Taste SPEICHER.

Tasten FUNKTIONEN: Drücken Sie die Taste, um die 
gewünschte Funktion auszuwählen. Auf dem Display 
schaltet sich die entsprechende Kontrollleuchte ein.

Taste SCHLEUDERN : Drücken Sie die Taste, um 
die Schleudergeschwindigkeit herabzusetzen oder das 
Schleudern ganz auszuschließen. Der Wert wird auf dem 
Display angezeigt.

Taste TEMPERATUR : Drücken Sie die Taste, um die 
Temperatur herabzusetzen: Der Wert wird auf dem Display 
angezeigt.

Taste TASTENSPERRE : Zur Aktivierung der Sperre 
der Bedienblende halten Sie die Taste ca. 2 Sekunden 
lang gedrückt. Das eingeschaltete Symbol  zeigt an, 
dass die Bedienblende gesperrt ist. Auf diese Weise wird 
verhindert, dass ein Programm aus Versehen geändert 
wird, vor allem, wenn kleine Kinder im Hause sind. Zur 
Deaktivierung der Sperre der Bedienblende halten Sie die 
Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt.

Taste STARTZEITVORWAHL : Zur Vorwahl der Start-
zeit des gewählten Programms drücken Sie bitte diese 
Taste. Die Zeitverzögerung wird auf dem Display angezeigt.

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE: Sobald die grü-
ne Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht schaltet, drü-
cken Sie die Taste, um den Waschgang zu starten. Nach 
Ingangsetzung des Programms schaltet die Kontrollleuchte 
auf Dauerlicht. Um den Waschgang zu unterbrechen, 
drücken Sie erneut die Taste; die Kontrollleuchte schaltet 
auf orangefarbenes Blinklicht. Wenn das Symbol  nicht 
leuchtet, kann die Gerätetür geöffnet werden. Um das 
Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen, drücken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen Aus-
schaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 Minuten 
des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken Sie kurz 
die Taste EIN/AUS und warten Sie, bis sich die Maschine 
wieder einschaltet.

Beschreibung Ihres 
Waschvollautomaten

Taste mit 
Kontrollleuchte 
START/
PAUSE

Bedienblende

Taste 
TEMPERATUR

Tasten  
FUNKTIONEN

Waschmittelschublade

Taste EIN/AUS

Tasten 
PROGRAMMWAHL

Taste 
SCHLEUDERN

Taste
TASTENSPERRE 

DISPLAY

Taste
STARTZEITVORWAHL

Taste
SPEICHER
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Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerätes, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.

In den beiden oberen Zeilenreihen A und B werden das ausgewählte Waschprogramm, die laufende Waschphase und alle 
Angaben zum Programmfortschritt angezeigt.

In der Zeilenreihe C werden die Restzeit bis zum Ende des laufenden Waschvorgangs und bei Einstellung einer STARTZEI-
TVORWAHL die bis zum Start des ausgewählten Programms verbleibende Zeit angezeigt.

In der Zeilenreihe D wird der Höchstwert der Schleudergeschwindigkeit angezeigt, die das Gerät für das eingestellte Pro-
gramm zulässt; wenn das Programm keinen Schleudervorgang vorsieht, bleibt die Zeilenreihe ausgeschaltet.

In der Zeilenreihe E wird der Höchstwert der Temperatur angezeigt, der für das eingestellte Programm ausgewählt werden 
kann; wenn das Programm keine Temperatureinstellung vorsieht, bleibt die Zeilenreihe ausgeschaltet.

Die Kontrollleuchten F sind den Funktionen zugeordnet und leuchten, wenn die ausgewählte Funktion mit dem eingestellten 
Programm kompatibel ist.

Symbol Gerätetür gesperrt  
Durch Leuchten des Symbols meldet das Gerät, dass die Gerätetür gesperrt ist, um ein versehentliches Öffnen zu vermei-
den. Zur Vermeidung einer evtl. Beschädigung warten Sie bis das Symbol erlischt, bevor Sie die Gerätetür öffnen. 
NB: Wenn die Funktion STARTZEITVORWAHL aktiviert ist, kann die Gerätetür nicht geöffnet werden. Zum Öffnen schalten 
Sie das Gerät mittels der Taste START/PAUSE auf Pause.

! Vor dem ersten Einschalten werden Sie zur Auswahl der Sprache aufgefordert, und das Display blendet automatisch das 
Menü zur Sprachauswahl ein.
Wählen Sie die gewünschte Sprache mittels der Tasten X und Y aus und drücken Sie dann zum Bestätigen der Auswahl auf 
die Taste Z.
Soll die Sprache geändert werden, dann schalten Sie das Gerät aus, drücken Sie gleichzeitig die in der Abbildung mit L 
gekennzeichneten Tasten bis ein akustisches Signal ertönt, schalten Sie nun das Gerät erneut ein und es wird das Menü zur 
Sprachauswahl angezeigt.

Display

AB

C

D

E

F
Z

X

Y

L

FF
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Durchführung eines 
Waschprogramms

1. EINSCHALTEN DES GERÄTES. Drücken Sie auf 
die Taste , woraufhin auf dem Display die Meldung 
WILLKOMMEN erscheint; die Kontrollleuchte START/
PAUSE blinkt langsam grün.

2. EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die 
Gerätetür. Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie 
hierbei bitte darauf, die in der Programmtabelle (auf der 
nächsten Seite) angegebene Wäschemenge nicht zu 
überschreiten.

3. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie 
die Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche”).

4. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.

5. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Wählen 
Sie das gewünschte Programm mittels einer der 
PROGRAMMWAHL-Tasten aus; die Bezeichnung 
des Programms wird auf dem Display angezeigt; 
dem Programm sind eine Temperatur und eine 
Schleudergeschwindigkeit zugeordnet, die jedoch 
geändert werden können. Auf dem Display wird die 
Programmdauer angezeigt.

6. INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS. 
Verwenden Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

   Änderung der Temperatur und/oder 
Schleudern. Das Gerät wählt automatisch die 
für das eingestellte Programm vorgesehene 
maximale Temperatur sowie die maximale 
Schleudergeschwindigkeit. Diese können demnach 
nicht erhöht werden. Durch Drücken der Taste  
kann die Temperatur bis auf Kaltwäsche “OFF” 
herabgesetzt werden. Durch Drücken der Taste  kann 
die Schleudergeschwindigkeit herabgesetzt oder der 
Schleudervorgang auf “OFF” ausgeschlossen werden. 
Ein weiterer Druck auf die Tasten bewirkt die Einstellung 
der möglichen Maximalwerte.

 Startzeitvorwahl.
Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms 
drücken Sie die entsprechende Taste bis die 
gewünschte Zeitverschiebung angezeigt wird. Sobald 
diese Zusatzfunktion aktiviert wird, leuchtet auf dem 
Display das Symbol  auf. Um die Startzeitvorwahl 
wieder zu deaktivieren, drücken Sie die Taste bis auf 
dem Display der Schriftzug “OFF” eingeblendet wird.

     Änderung der Eigenschaften 
des Waschgangs.

• Drücken Sie die Taste zum Aktivieren der Funktion; 
die der Taste entsprechende Kontrollleuchte schaltet 
sich dabei ein.

• Durch erneutes Drücken der Taste kann die Funktion 
wieder ausgeschaltet werden; die Kontrollleuchte 
erlischt.

! Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem 
eingestellten Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert.

! Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits 
eingestellten nicht kompatibel, schaltet die der 
ersten Funktion entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und nur die zweite Funktion wird aktiviert, die 
Kontrollleuchte der aktivierten Funktion schaltet auf 
Dauerlicht.

! Die Funktionen können eine Änderung der 
empfohlenen Beladungsmenge und/oder der Waschzeit 
bewirken.

7. STARTEN DES PROGRAMMS. Drücken Sie die 
Taste START/PAUSE. Die zugehörige Kontrollleuchte 
schaltet auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür 
wird gesperrt (Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  
leuchtet.) Während des Programmablaufs erscheint 
auf dem Display die Bezeichnung der laufenden 
Programmphase. Um ein Programm während eines 
laufenden Waschgangs zu ändern, schalten Sie den 
Waschvollautomat mittels der Taste START/PAUSE 
auf Pause (die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt 
nun langsam orangefarben); wählen Sie daraufhin das 
gewünschte Programm aus und drücken Sie erneut auf 
die Taste START/PAUSE.

 Um während eines laufenden Programms die Gerätetür 
zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn 
das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen ist, 
kann die Gerätetür geöffnet werden. Drücken Sie die 
Taste START/PAUSE erneut, um das Programm an der 
Stelle an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu 
setzen.

8. ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird 
durch die Anzeige “PROGRAMMENDE” auf dem Display 
angezeigt. Wenn das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT 

 erlischt, kann die Gerätetür geöffnet werden. Öffnen 
Sie die Gerätetür, nehmen Sie die Wäsche heraus und 
schalten Sie das Gerät aus.

! Möchten Sie ein bereits in Gang gesetztes 
Waschprogramm löschen, drücken Sie die Taste  etwas 
länger. Der Waschgang wird unterbrochen und das Gerät 
schaltet sich aus.
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Programme und Funktionen

Waschfunktionen
 Fleckenstopp

Diese Funktion ermöglicht das 
Entfernen von hartnäckigen 
Flecken. Setzen Sie die 
mitgel ieferte, zusätzl iche 
Kammer 3. Bei der Dosierung 
des Bleichmittels darf der 
gekennzeichneten Höchststand 
“max” (siehe Abbildung) nicht 
überschritten werden.Wenn 
Sie nur bleichen möchten, 
füllen Sie das Bleichmittel in die 
Zusatzkammer 3 ein, stellen 

Sie das Programm “Spülen” ein und aktivieren Sie die Funktion 
“Fleckenstopp”. Um während des Waschgangs zu bleichen, geben 
Sie das Waschmittel und die Zusätze ein, stellen Sie das gewünschte 
Programm ein und aktivieren Sie die Funktion “Fleckenstopp”.
! Diese Funktion kann zu den Programmen , , ,   und 
“Abpumpen” nicht zugeschaltet werden.

 Extraspülgang
Wählen Sie diese Zusatzfunktion, wird die Spülwirkung erhöht 
und somit ein optimales Ausspülen des Waschmittels garantiert. 
Dies ist besonders angezeigt bei sehr empfindlicher Haut bzw. 
Waschmittelallergien.
! Diese Funktion kann zu den Programmen ,  und 
“Abpumpen” nicht zugeschaltet werden.

 Leichtbügeln
Bei Einstellung dieser Funktion wird zur Vermeidung einer Knitterbildung 
der Wasch- und Schleudergang entsprechend geändert. 

Am Ende des Waschgangs erfolgen langsame Umdrehungen 
der Trommel; die Kontrollleuchte der Funktion LEICHTBÜGELN 
und die der Taste START/PAUSE blinken (orange) und auf 
dem Display wird “PROGRAMMENDE” angezeigt. Um den 
Waschgang abzuschließen, drücken Sie die Taste START/
PAUSE oder die Taste LEICHTBÜGELN. Beim Programm 
“Seide” bleibt am Ende des Zyklus das Wasser in der Maschine, 
die Kontrollleuchte der Funktion LEICHTBÜGELN und die der 
Taste START/PAUSE blinken (orange) und auf dem Display wird 
“SPÜLSTOPP” angezeigt.  Zum Abpumpen des Wassers oder 
zur Entnahme der Wäsche  muss die Taste START/PAUSE oder 
die Taste LEICHTBÜGELN gedrückt werden.
! Diese Funktion kann zu den Programmen , , ,  und 
“Abpumpen” nicht zugeschaltet werden.

 Kurz
Zur Verkürzung des Waschgangs und gleichzeitiger Einsparung 
von Wasser und Strom.
! Diese Funktion kann zu den Programmen , , , , ,  
nicht zugeschaltet werden.

 Eco Wash
Die Funktion Eco Wash trägt dazu bei, Energie zu sparen, 
indem das Wasser für die Wäsche nicht aufgeheizt wird - ein 
Vorteil sowohl für die Umwelt als auch für die Stromrechnung. 
Tatsächlich sichern die verstärkte Waschaktion und der 
optimierte Wasserverbrauch hervorragende Ergebnisse bei 
gleicher durchschnittlicher Dauer eines Standardzyklusses zu. 
Für maximale Waschergebnisse empfehlen wir den Einsatz eines 
Flüssigwaschmittels. 
! Diese Funktion kann zu den Programmen “Mix 15’”, , , 

, ,  nicht zugeschaltet werden.
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 D
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Baumwolle (1-2): stark verschmutzte Kochwäsche. 90° 1400    8 8

Baumwolle : stark verschmutzte Weiß- und farbechte Buntwäsche. 60° 1400    8 8
Baumwolle (3): leicht verschmutzte Weißwäsche und empfindliche 
Buntwäsche. 40° 1400    8 8

Synthetik Robust (1° Drücken der Taste): stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 60° 800    3,5 3

Synthetik Robust (4): (1° Drücken der Taste): stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 40° 800    3,5 3

Synthetik Fein (2° Drücken der Taste): leicht verschmutzte farbechte Buntwäsche. 40° 800    3,5 3
Mix 30' (1° Drücken der Taste): zum kurzen Auffrischen leicht verschmutzter 
Wäsche (nicht geeignet für Wolle, Seide und Handwäsche). 30° 800  -  3 3

Mix 15' (2° Drücken der Taste): zum kurzen Auffrischen leicht verschmutzter 
Wäsche (nicht geeignet für Wolle, Seide und Handwäsche). 30° 800  -  1,5 -

Spezialprogramme / Speicher

Baby Zyklus: stark verschmutzte empfindliche Buntwäsche. 40° 800    4 -

M Speicher: hiermit kann jede beliebige Art von Waschgang gespeichert werden            

Seide/Gardinen: kleidungsstücke aus Seide, Viskose und Feinwäsche. 30° 0  -  2 -

Wolle / Cashmere: wolle, Kaschmir usw. 40° 800  -  2 -

Teilprogramme

Hauptschleudern (1° Drücken der Taste). - 1400 - - - 8 -

Schonschleudern (2° Drücken der Taste). - 800 - - - 3,5 -

Spülen (1° Drücken der Taste). - 1400 -   8 -
Abpumpen (2° Drücken der Taste). - 0 - - - 8 -

Für alle Testinstitute:
1) Prüfprogramm gemäß 2010/1061: Programm  (90°C) und eine Temperatur von 60°C und 40°C einstellen  (Drücken Taste TEMPERATUR).
2) Langes Baumwollprogramm: Programm  (90°C) und eine Temperatur von 40°C einstellen  (Drücken Taste TEMPERATUR).
3) Kurzes Baumwollprogramm: Programm  (40°C). 
4) Langes synthetikprogramm: Programm  (1° Drücken der Taste); und eine Temperatur von 40°C einstellen  (Drücken Taste TEMPERATUR).

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund zahlreicher Faktoren wie 
Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten Zusatzfunktionen variieren.
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Waschmittel und Wäsche

Waschmittel und Wäsche
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeu-
tet nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, 
die Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu 
belasten.

! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.

Schublade herausziehen 
und Waschmittel oder Zu-
sätze wie folgt einfüllen:

In Kammer 1: Waschmittel für die Hauptwäsche 
(Waschpulver oder Flüssigwaschmittel)
Flüssigwaschmittel nur kurz vor dem Start einfüllen.
In Kammer 2: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf das Gitter nicht übersteigen.
Zusätzliche Kammer 3: Bleichmittel

Vorsortieren der Wäsche
• Sortieren Sie die Wäsche nach:
 - Gewebeart / Waschetikettensymbol.
 - und Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
• Entleeren Sie alle Taschen.
• Das angegebene Gewicht, das sich auf die maximale 

Ladung an Trockenwäsche bezieht, sollte nicht über-
schritten werden:

 Widerstandsfähige Gewebe: max 8 kg
 Kunstfasergewebe: max 3,5 kg
 Feinwäsche: max 2 kg
 Wolle: max 2 kg 

Seide: max 2 kg

Wie schwer ist Wäsche? 
1 Betttuch 400-500 gr 
1 Kissenbezug 150-200 gr 
1 Tischdecke 400-500 gr 
1 Bademantel 900-1.200 gr 
1 Handtuch 150-250 gr

Sonderprogramme
Mix 30‘: Kurzprogramm für die tägliche Wäsche leicht 
verschmutzter Teile: in nur 30 Minuten, zur Einsparung 
von Zeit und Energie. Stellen Sie dieses Waschprogramm 
(  bei 30°C) ein, dann können, bei einer maximalen 
Lademenge von 3 kg, Gewebe unterschiedlicher Art (mit 
Ausnahme von Wolle und Seide) zusammen gewaschen 
werden.

MAX

1

3

2

Mix 15‘: Kurzprogramm für die Wäsche leicht verschmut-
zter Teile: in nur 15 Minuten, zur Einsparung von Zeit und 
Energie. Stellen Sie dieses Waschprogramm (  bei 30°C) 
ein, dann können, bei einer maximalen Lademenge von 
1,5 kg, Gewebe unterschiedlicher Art (mit Ausnahme von 
Wolle und Seide) zusammen gewaschen werden.
Baby Zyklus: Dieses Programm ist in der Lage, die durch 
Kinder verursachten, typischen Flecken zu beseitigen, und 
die Waschmittel optimal auszuspülen, um Allergien an der 
empfindlichen Kinderhaut zu vermeiden. Dieser Zyklus  
wurde konzipiert, um Bakterienvorkommen zu reduzieren, 
dank des Einsatzes einer erheblich größeren Wassermen-
ge und Optimierung spezifischer, hygienisierender Wasch-
mittelzusätze.
Am Ende des Waschgangs erfolgen einige langsame 
und sanfte Trommelumdrehungen, um Knitterbildung zu 
vermeiden. Drücken Sie abschließend die Taste START/
PAUSE.
Seide: Wählen Sie das Spezialprogramm  zum Wa-
schen aller Kleidungs- bzw. Wäschestücke aus Seide. Es 
empfiehlt sich der Einsatz von Feinwaschmittel.
Gardinen: Gardinen zusammengefaltet in einem Kissen-
bezug oder in einem netzartigen Beutel waschen. Stellen 
Sie das Programma  ein.
Wolle: Der Waschvollautomat von ist der einzige, der 
mit dem „Woolmark Platinum Care“-Siegel (M.0508) von 
The Woolmark Company ausgezeichnet wurde. Dieses 
bestätigt die schonende Maschinenwäsche aller Klei-
dungsstücke aus Wolle, auch solcher, die das Etikett „nur 
Handwäsche“  tragen. Mit dem Programm  lässt 
sich also sämtliche Wollwäsche (max. 2 kg) bedenkenlos 
waschen, wobei beste Resultate gewährleistet sind. 

Unwuchtkontrollsystem
Um starke Vibrationen oder eine Unwucht beim Schleu-
dern zu vermeiden, verfügt das Gerät über ein Schleu-
derunwuchtsystem. Die Waschladung wird durch eine 
erhöhte Rotation der Trommel als die des WAschgangs au-
sbalanciert. Sollte die Wäscheladung nach Ablauf mehrerer 
Versuche immer noch nicht korrekt verteilt sein, schleudert 
das Gerät die Wäsche bei einer niedrigeren Geschwindi-
gkeit als die der vorgesehenen Schleudergeschwindigkeit. 
Sollte die Wäsche extrem ungleichmäßig verteilt sein, führt 
das Gerät anstelle des Schleudergangs einen Wäsche-
verteilungs-Zyklus durch. Um eine optimale Verteilung der 
Wäscheladung und somit eine korrekte Auswuchtung zu 
fördern, sollten große und kleine Wäscheteile gemischt 
eingefüllt werden.
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Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise

! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten interna-
tionalen Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. Nach-
stehende Hinweise werden aus Sicherheitsgründen geliefert 
und sollten aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Einsatz im priva-

ten Haushalt konzipiert.
• Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 

(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, 
geistigen oder sensorialen Fähigkeiten oder ohne ausrei-
chende Erfarhung und Kenntnis geeignet, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche 
Person beaufsichtigt und eingewiesen. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Der Waschvollautomat darf nur von Erwachsenen und 
gemäß den Anleitungen dieses Handbuchs bedient werden.

• Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind, und 
auch nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

• Ziehen Sie den Gerätestecker nicht am Kabel aus der 
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst. 

• Öffnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das Gerät 
in Betrieb ist.

• Berühren Sie nicht das Ablaufwasser, es könnte sehr heiß 
sein. 

• Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit Gewalt: Der Sicherheits-
Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt werden.

• Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, Innenteile 
selbst zu reparieren.

• Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen 
Gerät fern.

• Während des Waschgangs kann die Gerätetür sehr heiß 
werden.

• Muss das Gerät versetzt werden, sollten hierfür zwei oder 
drei Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es niemals 
allein, das Gerät ist äußerst schwer.

• Bevor Sie die Wäsche einfüllen, stellen Sie bitte sicher, dass 
die Wäschetrommel leer ist.

Entsorgung

• Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die 
lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann wiederver-
wertet werden.

• Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen Elektrohaushalts-
Altgeräte nicht über den herkömmlichen Haushaltsmüllkrei-
slauf entsorgt werden. Altgeräte müssen separat gesammelt 
werden, um die Wiederverwertung und das Recycling der 
beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einflüsse auf 
die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. 

Manuelles Öffnen der Gerätetür
Sollte die Gerätetür aufgrund eines Stromausfalls nicht geöf-
fnet werden können, gehen Sie wie folgt vor, um die Wäsche 
entnehmen und somit aufhängen zu können:

1. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.
2. Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand im Innern des 
Gerätes die Gerätetür nicht 
übersteigt, andernfalls lassen 
Sie das überschüssige Was-
ser, so wie auf der Abbildung 
veranschaulicht, durch den 
Ablaufschlauch in einen Eimer 
ablaufen.

3. Nehmen Sie die Abdeckung 
(befindlich an der Gerätefront) 
mit Hilfe eines Schraubenzie-
hers ab (siehe Abbildung).

4. Befreien Sie mithilfe der auf der Abbildung veranschau-
lichten Zunge (nach vorne ziehen) die Kunststoff-Spannvor-
richtung aus der Arretierung; ziehen Sie letztere dann nach 
unten und öffnen Sie gleichzeitig die Gerätetür.

5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie hierbei 
sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor Sie die 
Abdeckung fest andrücken.

20

 Das Symbol  „durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem 
Produkt erinnert Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohau-
shaltsgeräte gesondert entsorgt werden müssen. Endver-
braucher können sich an Abfallämter der Gemeinden wen-
den, um mehr Informationen über die korrekte Entsorgung 
ihrer Elektrohaushaltsgeräte zu erhalten.
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Reinigung und Pflege 

Abstellen der Wasser- und Stromver-
sorgung

• Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem Waschvorgang 
zu. Hierdurch wird der Verschleiß der Wasseranlage 
verringert und Wasserlecks vorgebeugt.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor 
Sie Ihren Waschvollautomaten reinigen.

Reinigung des Gerätes

Die Gehäuseteile und die Teile aus Gummi können mit 
einem mit warmer Spülmittellauge angefeuchteten Tuch 
gereinigt werden. Vermeiden Sie Löse- und Scheuermittel

Reinigung der Waschmittelschublade

Heben Sie die Schublade 
leicht an und ziehen Sie 
sie nach vorne hin heraus 
(siehe Abbildung).
Spülen Sie sie regelmäßig 
unter fließendem Wasser 
gründlich aus.

Pflege der Gerätetür und Trommel

• Lassen Sie die Gerätetür stets leicht offen stehen, um die 
Bildung unangenehmer Gerüche zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe

Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe ausgerü-
stet, eine Wartung ist demnach nicht erforderlich. Es könn-
te jedoch vorkommen, dass kleine Gegenstände (Münzen, 
Knöpfe) in die zum Schutz der Pumpe dienende Vorkam-
mer (befindlich unter der Pumpe) fallen.
 
! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang abgeschlos-
sen ist und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die Abde-
ckung (befindlich an der 
Gerätefront) mit Hilfe eines 
Schraubenziehers ab (siehe 
Abbildung);

2. Drehen Sie den Deckel 
gegen den Uhrzeigersinn ab 
(siehe Abbildung): es ist ganz 
normal, wenn etwas Wasser 
austritt;

3. Reinigen Sie das Innere gründlich;
4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf;
5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie hier-
bei sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor 
Sie die Abdeckung fest andrücken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlauchs

Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens einmal im 
Jahr. Weist er Risse bzw. Brüche auf, muss er ausgetau-
scht werden. Der starke Druck während des Waschpro-
gramms könnte zu plötzlichem Platzen führen.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte Schläuche.

1

2
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Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie 
sich zuerst, ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes 
Verzeichnis zu Rate.

Störungen:

Der Waschvollautomat schaltet sich 
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat lädt kein 
Wasser (auf dem Display wird die 
Meldung “WASSERZULAUF PRÜ-
FEN” eingeblendet).

Der Waschvollautomat lädt laufend 
Wasser und pumpt es laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt nicht 
ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu 
stark während des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Das Gerät ist blockiert, das Display 
blinkt und zeigt einen Fehlercode an 
(zum Beispiel: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum.

Mögliche Ursachen / Lösungen:

• Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt herge-
stellt wird.

• Der Strom ist ausgefallen.

• Die Gerätetür wurde nicht vorschriftsmäßig geschlossen.
• Die EIN/AUS-Taste wurde nicht gedrückt.
• Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.
• Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
• Es wurde ein verzögerter Start gewählt (siehe „Durchführung eines Waschprogramms“).

• Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
• Der Schlauch ist geknickt.
• Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
• Es ist kein Wasser da.
• Der Druck ist unzureichend.
• Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.

• Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Höhe, d.h. 65 – 100 cm 
vom Boden (siehe „Installation“).

• Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe „Installation”).
• Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlüftungsöffnung versehen.
 Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den 

Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in einer 
der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es vorkommen, dass sich im Syphon 
ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat ständig Wasser ansaugt und wieder abpumpt. 
Zur Lösung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

• Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es von 
Hand eingestellt werden (siehe „Programme und Funktionen“).

• Die Funktion “Leichtbügeln” wurde aktiviert: zur Beendung des Programms Taste 
START/PAUSE drücken (siehe „Programme und Funktionen“).

• Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe „Installation“).
• Die Ablaufleitung ist verstopft.

• Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe „Installation“).
• Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe „Installation“).
• Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Möbel (siehe 

„Installation“).

• Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemäß aufgeschraubt (siehe „Installation“).
• Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe „Wartung und Pflege“).
• Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe „Installation“).

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie daraufhin 
ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

• Das Waschmittel ist für Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift „Für 
Waschmaschinen“, „Für Handwäsche und Waschmaschinen“ usw. versehen sein.

• Es wurde zu hoch dosiert.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
• Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
• Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Störung auch wirklich behoben wurde;
• Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantieschein befindlichen 

Telefonnummer.

! Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:
• die Art der Störung;
• das Maschinenmodell (Mod.);
• die Seriennummer (S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite (Gerätetür öffnen) 
befindlichen Typenschild.
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Instalação

! É importante guardar este manual para poder consultá-lo 
a qualquer momento. Se a máquina for vendida, cedida ou 
transferida, certifique-se que este manual permaneça com 
a máquina para informar o novo proprietário acerca do seu 
funcionamento e das respectivas advertências.

! Leia com atenção estas instruções: há importantes in-
formações acerca da instalação, da utilização e da segu-
rança.

Desembalar e nivelar
Desembalar

1. Tire a máquina de lavar roupa da embalagem.
2. Verifique se a máquina de lavar roupa sofreu danos no 
transporte. Se estiver danificada não efectue a sua ligação 
e contacte o revendedor.

3. Tire os 4 parafusos de 
protecção para o transpor-
te e a borrachinha com o 
respectivo calço, situados 
na parte traseira (veja a 
figura).

4. Tampe os furos com as tampas em plástico fornecidas.
5. Guarde todas as peças: se for necessário transportar a 
máquina de lavar roupa, terão de ser montadas outra vez.

! Embalagens não são brinquedos para as crianças!

Nivelamento

1. Instale a máquina de lavar roupa sobre um pavimento 
plano e rígido, sem encostá-la em paredes, móveis nem 
outro.

2. Se o pavimento não for 
perfeitamente horizontal, 
para compensar qualquer 
irregularidade, desatarraxe 
ou atarraxe os pés diantei-
ros (veja a figura); o ângulo 
de inclinação, medido no 
plano de trabalho, não deve 
ultrapassar 2°.

Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade à máquina e 
evita vibrações, ruídos e deslocamentos durante o funcio-
namento. Se houver tapete ou alcatifa, regule os pés em 
modo que embaixo da máquina de lavar roupa deixe um 
espaço suficiente para ventilação.

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da água

1. Realize a ligação do tubo 
de alimentação parafu-
sando-o a uma torneira 
de água fria com bocal de 
rosca de 3/4 gás (veja a 
figura). 
Antes de realizar esta 
ligação, deixe a água escor-
rer até estar límpida.

2. Ligue o tubo de alimen-
tação na máquina de lavar 
roupa atarraxando-o no 
apropriado fornecimento da 
água, na parte traseira, em 
cima à direita (veja a figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado nem esmagado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre os valores da 
tabela dos Dados técnicos (veja a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação não for sufi-
ciente, contacte uma oficina especializada ou um técnico 
autorizado.

! Nunca utilize tubos já usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a máquina.
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65 - 100 cm

Ligação do tubo de descarga
 

Ligue o tubo de descar-
ga, sem dobrá-lo, a um 
conduto de descarga ou a 
uma descarga de parede 
colocados entre 65 e 100 
cm do chão; 

em alternativa, coloque na 
beira de um lavabo ou de 
uma banheira, prendendo 
na torneira a guia forneci-
da (veja a figura). A ponta 
solta do tubo de descarga 
não deve permanecer 
emergida na água.

! É desaconselhado empregar tubos de extensão; mas se 
for indispensável, a extensão deve ter o mesmo diâmetro 
do tubo original e não medir mais de 150 cm de compri-
mento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, certifique-se que: 

• a tomada tenha uma ligação à terra e seja nos termos 
da legislação;

• a tomada tenha a capacidade para suportar a carga 
máxima de potência da máquina, indicada na tabela dos 
Dados técnicos (veja ao lado);

• a tensão de alimentação seja entre os valores indicados 
na tabela dos Dados técnicos (veja ao lado);

• a tomada seja compatível com a ficha da máquina de 
lavar roupa. Se não for, substitua a tomada ou a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser instalada ao 
aberto, nem mesmo abrigada, porque é muito perigoso 
deixá-la exposta à chuva e às tempestades.

! Depois de ter instalado a máquina de lavar roupa, o 
acesso à tomada eléctrica deve ser fácil.

! Não empregue extensões nem fichas múltiplas.

! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.

! O cabo de alimentação deve ser substituído somente por 
técnicos autorizados.

Atenção! O fabricante declina toda a responsabilidade se 
estas regras não forem respeitadas.

Primeiro ciclo de lavagem

Depois da instalação, antes de usar, efectue um ciclo de 
lavagem com detergente mas sem roupa, defina o progra-
ma .

Dados técnicos

Modelo ECO8D 1492

Medidas
largura  59,5 cm.
altura    85 cm.
profundidade 60 cm.

Capacidade de 1 a 8 kg. 

Ligações 
eléctricas 

Veja a placa das características técni-
cas colocada na máquina.

Ligações 
hídricas

pressão máxima 1 MPa (10 bars) 
pressão mínima 0,05 MPa (0,5 bar)
capacidade do tambor 62 litros

Velocidade da 
centrifugação até 1400 rotações por minuto

Programas de 
controlo segun-
do a norma 
2010/1061

programa  (90°C);  
temperatura 60°C e 40°C (Pression-
ando a tecla TEMPERATURA).

Esta aparelhagem é em conformidade 
com as seguintes Directivas Comunitárias: 
- 2004/108/CE (Compatibilidade Elec-
tromagnética) 
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE  (Baixa Tensão)
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Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e 
aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

Tecla LIGA/DESLIGA : carregue brevemente na tecla 
para ligar ou desligar a máquina. O indicador luminoso 
INÍCIO/PAUSA que pisca lentamente com a cor verde, 
indica que a máquina está ligada. Para desligar a máquina 
de lavar roupa durante a lavagem, é necessário manter 
pressionado a tecla por mais tempo, aproximadamente 2 
segundos; uma pressão breve ou acidental não anulará o 
funcionamento da máquina. O desligar a máquina durante 
uma lavagem em curso anula a própria lavagem.

Teclas SELECTOR PROGRAMAS: para seleccionar o 
programa desejado (veja a “Tabela dos programas”).

Tecla MEMO: manter pressionado a tecla para memorizar 
um ciclo e as próprias personalizações preferidas. Para 
activar um ciclo previamente memorizado, pressionar a 
tecla MEMO.

Teclas FUNÇÃO: carregue na tecla para seleccionar a 
função desejada. No visor acender-se-á o respectivo indi-
cador luminoso.

Tecla CENTRIFUGAÇÃO : pressionar para reduzir ou 
excluir completamente a centrifugação - o valor é indicado 
no visor.

Tecla TEMPERATURA : pressionar para reduzir a tem-
peratura: o valor é indicado no visor.

Tecla BLOQUEIO DAS TECLAS : para activar o 
bloqueio do painel de comandos, manter pressionada 
a tecla durante aproximadamente 2 segundos. O 
símbolo  aceso indica que o painel de comandos está 
bloqueado. Deste modo, impedem-se modificações 
acidentais dos programas, sobretudo se houver crianças 
em casa. Para desactivar o bloqueio do painel de 
comandos, mantenha pressionada a tecla durante 
aproximadamente 2 segundos.

Tecla INÍCIO POSTERIOR : pressionar para progra-
mar um início atrasado do programa escolhido. O atraso é 
indicado no visor.

Tasto com indicador luminoso INÍCIO/PAUSA: quando 
o indicador luminoso verde, acender intermitentemente, 
carregue na tecla para iniciar uma lavagem. Quando o 
ciclo iniciar, o indicador permanecerá aceso fixo. Para 
colocar em pausa a lavagem, carregar novamente no 
botão; o indicador ficará intermitente com uma luz laranja. 
Se o símbolo  não estiver iluminado, será possível abrir 
a porta de vidro. Para fazer iniciar a lavagem do ponto em 
que foi interrompida, carregar novamente na tecla.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar roupa, em conformidade com as 
novas normas sobre a economia energética, dispõe de um 
sistema de desligação automática (stand by) que entra em 
função aproximadamente 30 minutos depois, no caso de 
inutilização. Carregue brevemente no botão LIGA/DESLI-
GA e aguarde até a reactivação da máquina.

Descrição da máquina de lavar 
roupa

Tecla com 
indicador luminoso 
INÍCIO/PAUSA

Painel de comandos

Tecla 
TEMPERATURA

Tecla
CENTRIFUGAÇÃO

Gaveta dos detergentes

Tecla de LIGA/
DESLIGA

Teclas 
SELECTOR 

PROGRAMAS

Teclas
FUNÇÕES

Tecla
BLOQUEIO 
DAS 
TECLAS

VISOR

Tecla
INÍCIO 
POSTERIOR

Tecla
MEMO
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Visor

O visor é útil para programar a máquina e fornece muitas informações.

Nas duas cadeias de caracteres superiores A e B, são visualizados o programa de lavagem seleccionado, a fase de lava-
gem em curso e todas as indicações relativas ao estado de avanço do programa.

Na cadeia C é visualizado o tempo restante para o fim do ciclo de lavagem em curso e caso tenha sido programado um 
INÍCIO POSTERIOR, o tempo restante para o início do programa seleccionado.

Na cadeia D é visualizado o valor máximo da velocidade de centrifugação que a máquina pode efectuar conforme o progra-
ma seleccionado; se o programa não prever a centrifugação  a cadeia ficará apagada.

Na cadeia E é visualizado o valor máximo da temperatura que pode ser seleccionado conforme o programa seleccionado; 
se o programa não prever a configuração da temperatura, a cadeira ficará apagada.

Os indicadores luminosos F são relativos às funções e acendem-se quanto a função seleccionada for compatível com o 
programa seleccionado.

Simbolo Porta bloqueada  
O símbolo aceso indica que a porta está bloqueada para impedir a sua abertura. Para evitar danos é necessário aguardar 
que o símbolo se apague antes de abrir a porta de vidro. 
Obs.: se estiver activa a função INÍCIO POSTERIOR a porta não poderá ser aberta, para abrir, colocar a máquina em pausa 
carregando na tecla INÍCIO/PAUSA.

! Na primeira utilização, será pedida a selecção do idioma e o visor entrará automaticamente no menu de selecção do 
idioma. 
Para escolher o idioma desejado carregue nas teclas X e Y, para confirmar a escolha, carregue na tecla Z.
Se desejar modificar o idioma, desligue a máquina, prima contemporaneamente as três teclas indicadas na figura com a 
letra L até ouvir um sinal acústico, ligue novamente a máquina e aparecerá a visualização do menu de selecção do idioma.

AB

C

D

E

F
Z

X

Y

L

FF
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Como efectuar um ciclo de 
lavagem

1. LIGAR A MÁQUINA. Carregue no botão , no visor 
aparecerá a escrita BEM-VINDOS; o indicador luminoso 
INÍCIO/PAUSA irá piscar lentamente com a cor verde.

2. COLOCAR A ROUPA. Abrir a porta de vidro. Coloque 
a roupa dentro da máquina prestando atenção para 
não superar a carga máxima indicada na tabela dos 
programas na página seguinte.

3. DOSAGEM DO DETERGENTE. Extrair a gaveta e 
deitar o detergente nos específicos recipientes como 
explicado no parágrafo “Detergentes e roupa”.

4. FECHAR A PORTA DE VIDRO.

5. ESCOLHA DE PROGRAMA. Carregue numa das 
teclas do SELECTOR PROGRAMAS para seleccionar 
o programa desejado; o nome do programa 
aparecerá no visor; será associada uma temperatura 
e uma velocidade de centrifugação que podem ser 
modificadas. No visor aparecerá a duração do ciclo.

6. PERSONALIZAR O CICLO DE LAVAGEM. Utilizar 
as específicas teclas:

   Modificar a temperatura e/ou a centrifugação. 
A máquina selecciona automaticamente a 
temperatura e a centrifugação máximas para o 
programa seleccionado e portanto não podem ser 
aumentadas. Carregando no botão  pode-se reduzir 
a temperatura progressivamente até a lavagem a frio 
“OFF”. Carregando no botão  pode-se reduzir a 
centrifugação progressivamente até a sua exclusão 
“OFF”. Uma nova pressão dos botões colocará os 
valores novamente nos máximos previstos.

 Programar um início posterior.
Para programar o início atrasado do programa 
escolhido, carregue no botão respectivo até alcançar o 
tempo de atraso desejado. Quando esta opção estiver 
activa, no visor aparecerá o símbolo . Para cancelar 
o início posterior, carregue no botão até que no visor 
apareça a escrita OFF.

     Modificar as características 
do ciclo.

• Pressionar o botão para activar a função; o indicador 
luminoso correspondente ao botão irá acender-se.

• Pressionar novamente o botão para desactivar a 
função; o indicador luminoso apagar-se-á.

! Se a função seleccionada não for compatível com 
o programa definido, o indicador luminoso ficará 
intermitente e a função não será activada.

! Se a função seleccionada não for compatível com 
uma outra programada anteriormente, o indicador 
luminoso relativo à primeira função seleccionada irá 
piscar e será activada somente a segunda, o indicador 
luminoso da função activada  acender-se-á.

! As funções podem variar a carga recomendada e/ou a 
duração do ciclo.

7. INICIAR O PROGRAMA. Carregar no botão INÍCIO/
PAUSA. O respectivo indicador luminoso ficará verde 
e a porta de vidro irá bloquear-se (símbolo PORTA DE 
VIDRO BLOQUEADA  aceso). Durante a lavagem, o 
visor mostrará o nome da fase em curso. Para modificar 
um programa durante a realização de um ciclo, colocar 
a máquina de lavar roupa em pausa carregando na 
tecla INÍCIO/PAUSA (o indicador luminoso INÍCIO/
PAUSA irá piscar lentamente com a cor laranja); 
seleccionar então o ciclo desejado e carregar 
novamente no botão INÍCIO/PAUSA.

 Para abrir a porta durante a realização de um ciclo, 
carregar no botão INÍCIO/PAUSA; se o símbolo PORTA 
DE VIDRO BLOQUEADA  estiver apagado será 
possível abrir a porta. Carregar novamente no botão 
INÍCIO/PAUSA para fazer iniciar o programa do ponto 
em que foi interrompido.

8. FIM DO PROGRAMA. É indicado pela escrita 
“FIM DO CICLO” no visor, quando o símbolo PORTA 
BLOQUEADA  apagar será possível abrir a porta. 
Abrir a porta, retirar a roupa e desligar a máquina.

! Se desejar anular um ciclo já iniciado, carregue por 
alguns segundos na tecla . O ciclo será interrompido e a 
máquina  desligar-se-á.
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Programas e funções

Tabela dos programas

Funções de lavagem
 Anti-mancha

Esta função é útil para eliminar 
as manchas mais resistentes. 
Coloque a gaveta adicional 3, 
fornecida, na gaveta 1. Quando 
deitar a lixívia, não ultrapasse 
o nível “máx” indicado no pino 
central (veja a figura). Para efectuar 
somente o branqueamento 
deitar a lixívia na gaveta adicional 
3, estabelecer o programa 
Enxaguamento” e activar a função 
“Anti-mancha”. Para branquear 

durante a lavagem deite o detergente e os aditivos, configure o 
programa que desejar e seleccione a função “Anti-mancha”.
! Não pode ser activada nos programas , , ,  e 
“Descarga”.

 Enxaguamento Extra
Seleccionando esta opção aumenta-se a eficácia do 
enxaguamento, e garante-se a máxima remoção do detergente. 
É útil para quem tem a pele particularmente sensível.
! Não pode ser activada nos programas , , e “Descarga”.

 Engomar fácil
Seleccionando esta função, a lavagem e a centrifugação serão 
oportunamente modificadas para reduzir a formação de rugas. 
No fim do ciclo, a máquina de lavar roupa efectuará rotações 

lentas do tambor; o indicador luminoso da função ENGOMAR 
FÁCIL e aquele de INÍCIO/PAUSA ficarão intermitentes (laranja) 
e no visor aparecerá a escrita “FIM DO CICLO”.  
Para terminar o ciclo, carregar no botão INÍCIO/PAUSA ou 
na tecla ENGOMAR FÁCIL. No programa “Seda” a máquina 
terminará o ciclo com a roupa de molho, o indicador luminoso da 
função ENGOMAR FÁCIL e aquele de INÍCIO PAUSA irão piscar 
(laranja) e no display aparecerá a escrita “ANTI-RIUGAS”. Para 
descarregar a água e poder retirar a roupa é necessário carregar 
no botão INÍCIO/PAUSA ou no botão ENGOMAR FÁCIL.
! Não pode ser activada nos programas , , , , e 
“Descarga”.

 Rápido
Para reduzir a duração da lavagem, garantindo ao mesmo tempo 
uma economia de água e energia.
! Não pode ser activada nos programas , , , , , .

 Eco wash
A função Eco Wash contribui com a economia energética não 
aquecendo a água utilizada para lavar a roupa – uma vantagem 
tanto para o ambiente, quanto para a factura da energia eléctrica. 
Com efeito, a acção reforçada e o consumo óptimo da água 
garantem excelentes resultados na mesma duração média de 
um ciclo padrão. Para obter os melhores resultados de lavagem, 
aconselha-se o uso de detergente líquido.
! Não pode ser activada nos programas “Mix 15’”, , , , ,  .

MAX

1

3

2

P
ro

g
ra

m
as

Descrição do Programa
Temp. 
max. 
(°C)

Velocità 
max. 

(rotações 
por 

minuto)

Detergentes
Carga 
max. 
(Kg)

Eco 
wash

Duração 
ciclo

Lavagem Lixívia Amaciador

Programas para todos os dias É
 possível visualizar a duração do program

a de lavagem
 no visor.

Algodão (1-2) peças brancas extremamente sujas. 90° 1400    8 8

Algodão: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 1400    8 8

Algodão (3) brancos e coloridos delicados pouco sujos. 40° 1400    8 8

Sintéticos (1a pressão da tecla) : coloridos resistentes muito sujos. 60° 800    3,5 3

Sintéticos (4) (1a pressão da tecla) : coloridos resistentes muito sujos. 40° 800    3,5 3

Sintéticos (2a pressão da tecla) : coloridos delicados pouco sujos. 40° 800    3,5 3

Mix 30' (1a pressão da tecla) : para refrescar rapidamente roupas levemente sujas 
(não é indicado para lã, seda e roupas que deve ser lavadas à mão). 30° 800  -  3 3

Mix 15' (2a pressão da tecla) : para refrescar rapidamente roupas levemente sujas 
(não é indicado para lã, seda e roupas que deve ser lavadas à mão). 30° 800  -  1,5 -

Programas Especiais/ Memo

Ciclo Bébés: coloridos delicados muito sujos. 40° 800    4 -

M Memo: possibilita guardar na memória qualquer tipo de lavagem .             

Seda/Cortinas: para roupas de seda, viscosa, lingerie. 30° 0  -  2 -

Lã: para lã, cashmere, etc. 40° 800  -  2 -

Programas Parciais

Centrifugação (1a pressão da tecla). - 1400 - - - 8 -

Centrifugação Delicados (2a pressão da tecla). - 800 - - - 3,5 -

Enxaguamento (1a pressão da tecla). - 1400 -   8 -
Descarga (2a pressão da tecla). - 0 - - - 8 -

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários factores, 
tais como a temperatura e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da 
carga e as opções adicionais seleccionadas.

Para todos Test Institutes:
1) Programa de controlo segundo a norma 2010/1061: configurar o programa  (90°C) com uma temperatura de 60ºC e 40°C (Pressionando a tecla TEMPERATURA).
2) Programa longo para algodão: configurar o programa  (90°C) com uma temperatura de 40ºC (Pressionando a tecla TEMPERATURA).
3) Programa curto para algodão: configurar o programa  (40°C).
4) Programa longo para sintéticos: configurar o programa  (1a pressão da tecla) com uma temperatura de 40ºC (Pressionando a tecla TEMPERATURA).



44

PT

Detergentes e roupa

Gaveta dos detergentes
O bom resultado da lavagem depende também do em-
prego da dose certa de detergente: com excessos não se 
lava de maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar 
crostas nas peças internas da máquina de lavar roupa e 
poluir o meio ambiente.

! Não use detergentes para lavagem à mão, porque for-
mam espuma demais.

Tire a gaveta dos deter-
gentes e deite o detergente 
ou o aditivo da seguinte 
maneira:

gaveta 1: Detergente para lavagem (em pó ou 
líquido)
O detergente líquido deve ser deitado somente depois da 
máquina ter arrancado.
gaveta 2: Aditivos (amaciador etc.)
O aditivo amaciador não deve ultrapassar a grade.
gaveta adicional 3: Água de Javel

Preparar a roupa
• Divida a roupa em função:
 - do tipo de tecido / do símbolo na etiqueta.
 - das cores: separe as peças coloridas das brancas.
• Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos.
• Não ultrapasse os valores indicados que se referem ao 

peso da roupa enxuta:
 Tecidos resistentes: máx. 8 kg.
 Tecidos sintéticos: máx. 3,5 kg.
 Tecidos delicados: máx. 2 kg.
 Lã: máx. 2 kg. 

Seda: máx. 2 kg

Quanto pesa a roupa?

 1 lençol 400 - 500 g.
 1 fronha 150 - 200 g.
 1 toalha de mesa 400 - 500 g.
 1 roupão 900 - 1200 g.
 1 toalha de rosto 150 - 250 g.

MAX

1

3

2

Programas especiais
Mix 30’: foi estudado para lavar peças levemente sujas em 
pouco tempo: leva apenas 30 minutos e, desta maneira, 
economiza energia e tempo. Se regular o programa (  a 
30°C) será possível lavar juntos tecidos de natureza diferente 
(excepto lã e seda), com uma carga máxima de 3 Kg.
Mix 15’: foi estudado para lavar peças levemente sujas em 
pouco tempo: leva apenas 15 minutos e, desta maneira, 
economiza energia e tempo. Se regular o programa (  a 
30°C) será possível lavar juntos tecidos de natureza diferente 
(excepto lã e seda), com uma carga máxima de 1,5 Kg.
Ciclo Bébés: programa para remover a sujidade típica 
das roupas das crianças, garantindo a remoção do deter-
gente para evitar alergias na pele delicada das crianças. 
O ciclo  foi estudado para reduzir as bactérias utilizando 
uma maior quantidade de água e optimizando o efeito 
de aditivos específicos higienizantes, acrescentados ao 
detergente.
No fim da lavagem, a máquina efectuará lentas rotações 
do tambor para evitar a formação de dobras; para terminar 
o ciclo, mete na tecla INÍCIO/PAUSA.
Seda: utilize o programa específico  para lavar todas 
as roupas de seda. Aconselha-se o uso de um detergente 
específico para tecidos delicados.
Cortinas: dobre-as bem e coloque-as dentro de uma 
fronha ou de um saquinho de rede. Utilize o programa .
Lã: é a única máquina de lavar roupa que obteve o presti-
gioso reconhecimento Woolmark Platinum Care (M0508) 
por parte da The Woolmark Company, que certifica a 
lavagem à máquina de todas as roupas de lã, mesmo 
daquelas com etiqueta “lavar somente à mão” . Com o 
programa  teremos portanto a absoluta tranquilidade de 
lavar à máquina todas as peças de lã (max. 2 kg) com a 
garantia das melhores performances. 

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrigfugação, para evitar vibrações 
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o 
tambor efectua algumas rotações a uma velocidade leve-
mente superior àquela de lavagem. Se no fim de repeti-
das tentativas a carga ainda não estiver correctamente 
balanceada, a máquina efectuará a centrifugação com 
uma velocidade inferior àquela prevista. No caso de um 
excessivo desbalanceamento, a máquina de lavar roupa 
efectuará a distribuição ao invés da centrifugação. Para fa-
vorecer uma melhor distribuição da carga e o seu correcto 
balanceamento, aconselha-se misturar peças grandes 
com peças pequenas.
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Precauções e conselhos

! Esta máquina de lavar roupa foi projectada e fabricada 
em conformidade com os regulamentos internacionais de 
segurança. Estas advertências são fornecidas por razões 
de segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
• O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (inclu-

indo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimen-
tos, salvo se supervisionadas ou se tiverem recebido 
instruções sobre a utilização do dispositivo por parte 
de uma pessoa responsável pela sua segurança. As 
crianças devem ser mantidas sob vigilância para evitar 
que brinquem com a máquina.

• Este aparelho foi projectado exclusivamente para um 
uso doméstico.

• Não toque na máquina com os pés descalços nem com 
as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

• Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

• Não abra a gaveta dos detergentes enquanto a máquina 
estiver a funcionar.

• Não toque a água de descarga, que poderá chegar a 
temperaturas altas. 

• Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá da-
nificar o mecanismo de segurança que a protege contra 
aberturas acidentais.

• Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

• Verifique sempre que criança não se aproximem da 
máquina a funcionar.

• Durante a lavagem a porta de vidro tende a aquecer-se.

• Se for preciso deslocá-la, são precisas pelo menos duas 
ou três pessoas, com a máxima atenção. Nunca sozinho 
porque a máquina é muito pesada.

• Antes de colocar a roupa verifique que o tambor esteja 
vazio.

Eliminação
• Eliminação do material de embalagem: obedeça os 

regulamentos locais, de maneira que as embalagens 
possam ser reutilizadas.

• A directiva Europeia 2002/96/CE referente à gestão de 
resíduos de aparelhos eléctricos e electrónicos, prevê 
que os electrodomésticos não devem ser escoados no 
fluxo normal dos resíduos sólidos urbanos. Os aparelhos 
desactualizados devem ser recolhidos separadamente 
para optimizar a taxa de recuperação e reciclagem dos 
materiais que os compõem e impedir potenciais danos 
para a saúde humana e para o ambiente. O símbolo 
constituído por um contentor de lixo barrado com uma 
cruz deve ser colocado em todos os produtos por forma 
a recordar a obrigatoriedade de recolha separada.

Abertura manual da porta de vidro
Caso não seja possível abrir a porta de vidro por falta de 
energia eléctrica e quiser pendurar a roupa lavada, proce-
da da seguinte maneira:

1. tire a ficha da tomada de 
corrente.
2. verifique que o nível de 
água no interior da máqui-
na seja inferior respeito à 
abertura da porta de vidro; 
caso contrário, tirar a água 
em excesso através do tubo 
de descarga recolhendo-a 
num balde como indicado na 
figura.

3. tire o painel de cobertura 
da parte dianteira da máqui-
na de lavar roupa com ajuda 
de uma chave de fendas(veja 
a figura).

4. utilizando a lingueta indicada na figura, puxe para o 
exterior até liberar o tirante de plástico do fecho; puxá-lo 
sucessivamente para baixo e contemporaneamente abrir 
a porta.

5. monte outra vez o painel, certifique-se, antes de 
empurrá-la na máquina, que os ganchos foram colocados 
nas respectivas ranhuras.

20

 Os consumidores devem contactar as autoridades 
locais ou os pontos de venda para solicitar informação 
referente ao local apropriado onde devem depositar os 
electrodomésticos velhos.
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Manutenção e cuidados 

Interromper a alimentação de água e 
de corrente eléctrica

• Feche a torneira da água depois de cada lavagem. De-
sta maneira diminuiu-se o desgaste do sistema hidráu-
lico da máquina de lavar roupa e elimina-se o risco de 
inundação.

• Tire a ficha da tomada eléctrica quando for limpar a 
máquina de lavar roupa e durante os trabalhos de ma-
nutenção.

Limpar a máquina de lavar roupa

A parte externa e as peças em borracha podem ser limpas 
com um pano molhado com água morna e sabão. Não 
empregue solventes nem abrasivos.

Limpar a gaveta dos detergentes

Para tirar a gaveta, erga-a 
e puxe-a para fora (veja a 
figura).
Lave-a com água corrente; 
esta limpeza deve ser efec-
tuada frequentemente.

Cuidados com a porta de vidro e o tambor

• Deixe a porta sempre entreaberta para evitar que se 
formem odores desagradáveis.

Limpar a bomba

Esta máquina de lavar roupa é equipada com uma bomba 
com limpeza automática que não precisa de operações de 
manutenção. Entretanto pode acontecer que pequenos 
objectos (moedinhas, botões) caiam na pré-câmara que 
protege a bomba, situada na parte inferior da mesma.
 
! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha terminado e 
tire a ficha da tomada.

Para obter acesso à pré-
câmara:

1. tire o painel de cober-
tura da parte dianteira da 
máquina de lavar roupa 
com ajuda de uma chave 
de fendas (veja a figura);

1

2

2. desenrosque a tam-
pa girando-a no sentido 
anti-horário (veja a figura). 
é normal que perca um 
pouco de água;

3. limpe o interior com cuidado;
4. enrosque outra vez a tampa;
5. monte outra vez o painel, certifique-se, antes de empurrá-
la na máquina, que os ganchos foram colocados nas re-
spectivas ranhuras.

Verificar o tubo de alimentação de água

Verifique o tubo de alimentação pelo menos uma vez por 
ano. Se houver rachaduras ou fendas, será necessário 
substitui-lo: durante as lavagens as fortes pressões podem 
provocar repentinas quebras.

! Nunca utilize tubos já usados.
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Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina de lavar roupa não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja “Assistên-
cia”), verifique se não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:
A máquina de lavar roupa não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina de lavar roupa não car-
rega a água (no visor aparecerá a 
escrita “FALTA ÁGUA, ABRIR TOR-
NEIRA”).

A máquina de lavar roupa carrega e 
descarrega água continuamente.

A máquina de lavar roupa não 
descarrega ou nem realiza centri-
fugação.

A máquina de lavar roupa vibra 
muito durante a centrifugação.

Da máquina de lavar roupa está a 
perder água.

A máquina está bloqueada, o visor pi-
sca e sinaliza um código de anomalia 
(por ex.: F-01, F-..).

Está a formar-se demasiada espuma.

Possíveis causas / Solução:

• A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 
contacto.

• Em casa não há corrente.

• A porta de vidro não está bem fechada.
• O botão LIGA/DESLIGA não foi pressionado.
• O botão INÍCIO/PAUSA não foi pressionado.
• A torneira da água não está aberta.
• Foi programado um início posterior (veja as “Como efectuar um ciclo de lava-

gem”).

• O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
• O tubo está dobrado.
• A torneira da água não está aberta.
• Está a faltar água em casa.
• Não há suficiente pressão.
• O botão INÍCIO/PAUSA não foi pressionado.

• O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão (veja “In-
stalação”).

• A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
• Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira da água, 
desligue a máquina de lavar roupa e chame a assistência técnica. Se a morada 
encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que aconteçam fenó-
menos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa carrega e descarrega 
água continuamente. Para eliminar este inconveniente, há a disposição no comércio 
apropriadas válvulas contra o efeito sifão.

• No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 
a descarga manualmente.

• Está activa a função ENGOMAR FÁCIL: para completar o programa mete na 
tecla INÍCIO/PAUSA (veja as “Programas e funções”).

• O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
• A conduta de descarga está entupida.

• O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

• A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
• A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).

• O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
• O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e 

cuidados”).
• O tubo de descarga não está fixado correctamente (veja “Instalação”).

• Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 
minuto e volte a ligá-la.

 Se a anomalia persistir, contacte a Assistência Técnica.

• O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve haver a escrita 
“para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

• A dose foi excessiva.
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Assistência

Antes de contactar a Assistência Técnica:
• Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
• Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
• Em caso negativo, contacte a o Centro de Assistência técnica autorizada no número de telefone indicado no certificado de 

garantia.

! Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
• o tipo de anomalia;
• o modelo da máquina (Mod.);
• o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa colocada na parte traseira da máquina de lavar roupa e na parte anterior abrindo 
a porta de vidro.
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